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PAUNANG SARITAON

A Ortograpiyang Rinkonada nagseserbing giya sa mga parasurat,
maestra/maestro saka mga eskuwela gamit a saritang Rinkonada. A
mga susundon sa Ortograpiyang Rinkonada galin sa Ortograpiyang
Pambansa na ginagamit ta nguwan na panawon, puwera ka mga
napagkasunduan na mga susundon na naging resulta sa diyalogo
saka konsultasyon manungod sa tamang pag-ispeling ka mga
saritaon. Ginibo adi tanganing magkaagko estandardisadong mga
grafema o mga simbolo sa pagsurat saka mga susundon sa paggamit
saka pagsabi ka mga simbolo kadi. Ginagamit a Rinkonada bilang
pangunang saritaon ka mga taga-Rinkonada arog ka Baao, Balatan,
Bato, Bula, Nabua saka Iriga City. Sa pagkakaiba-iba ka mga saritaon
sa Rinkonada diri man ngamin na varyant maiiba sadi ortograpiya.
Baka diri maipahayag a kahulugan ka ngamin na isinalin sa Filipino a
mga saritaon sa Rinkonada.
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PAUNANG SALITA

Ang Ortograpiyang Rinkonada ay gabay sa mga manunulat at mga
guro gamit ang salitang Rinkonada. Ang mga tuntinin sa
Ortograpiyang Rinkonada ay hango sa Ortograpiyang Pambansa na
ginagamit sa kasalukuyan, maliban sa mga napagkasunduang mga
tuntdnin na bunga ng diyalogo at konsultasyon tungkol sa tamang
paghabaybay ng mga salita. Ginawa ito upang magkaroon ng
estandardisadong mga grafema o mga simbolo sa pagsulat at mga
tuntdnin sa paggamit at pagbigkas sa mga simbolong ito. Ang
Rinkonada ay ginagamit bilang unang wika ng mga munisipalidad ng
Baao, Balatan, Bato, Bula, Nabua, at Lungsod lIriga. Dahil sa likas na
pagkakaiba ng mga salita sa Rinkonada hindi maisasama sa
ortograpiyang ito ang lahat ng varyant ng wika. Maaaring hindi rin
lubos na maipahiwatig ng mga salin sa Filipino ang kahulugan ng
ilang salita sa Rinkonada.
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MENSAYE

A ngamin na bagay nagpupuon sa sarita. Uno man na kaisipan diri
mabibilog kin uda a sarita o wika. Kaya ngani a Diyos nagin Sarita
saka a Sarita nagkatawang-tawo. Puon kadto anggan ngowan, a mga
tawo sa kinaban nabubuway purmidyo sa sarita. Diri ko maintindiyan
sa maray kin uno kaya a kaaabotan ta kin diri basang kita nagkaagko
paagi sa pagsasarita. Uno kaya a kinaabutan ka kinaban kin diri man
kita nagkaagko wika o sarita na ginagamit na diyalekto ka ngamin na
tawo? Siguro kaluyan o uda pagkaisi ka mga bagay-bagay a posible
tang kaabutan. Diri siguro kita tataong mag-ako ka mga kaisipan ta
uda kita paagi sa pagkaintindi

Kaya namumuya ako saka namamatian ko a dakulong onra o
pag-orgulyo ta purmidyo ka Bicol University nagkaagko pagkauusad
a Komisyon sa Wikang Filipino saka UST-Bikol Studies Center na
makabilog sa ortograpiya ka saritang Rinkonada. Usad adi sa maray
na kapinunan/pagpuon sa pagtaong importansiya ka mga lokal na
saritaon sa Rinkonada. Kaipuwan adi sa maray sa pagtuturo ka mga
kaiginan na makatuod ka mga sadiring saritaon sa nguwan na
panahon dara ka bagong kurikulum na K-12. A mikinabang sa maray
ka paggamit kading ortograpiya tanganing tama a pagtuturo ka
MTB-MLE, a mga maestra saka maestro.

A pinakamagayon na resulta ka paggibo kading ortograpiya amo a
pagtaong paagi tanganing padagos a paggibo saka pagtaong
importansiya buko sana ka kultura ka Bikol o Rinkonada, kindi a
padagos na pagtaong buway ka kanatong sarita o wika. A pagtaong
importansiya, maray na paggamit ka kanatong saritaon na
Rinkonada, usad na dakulong onra buko sana ka mga Bicolano o mga
taga-Rinkonada, kindi ka ngamin na Pilipino. Siisay pa man a
makaiisip sa maray kindi kita man sanang mga nakakaisi kin uno a
kanatong mga pangangaipo? Sabi ngani, a pagtaong importansiya ka
sadiring saritaon o lengguwahe, usad na pagtaong importansiya saka
pangangataman ka kanatong kultura. A pag-ataman ka kultura, usad
man na pag-ataman sa buway ka lambang usad, ta a saritaon amo
yan nagtataong buway paiyan sa pag-asenso ka usad na tawo saka ka
usad na komunidad.
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MENSAHE

Ang lahat na bagay, nagsisimula sa salita. Ano man na konsepto hindi
mabubuo kung wala ang salita o wika. Kaya nga ang Diyos ay naging
Salita at ang Salita ay nagkatawang-tao. Mula noon hanggang
ngayon, nabubuhay ang tao at ang daigdig sa kabuoan ng salita.
Hindi ko lubos maintindihan kung ano ang mararating natin kung
hindi man lamang tayo nagkaroon ng daan tingo sa pagsasalita. Ano
kaya ang kinalabasan ng mundo kung hindi man lamang tayo
nagkaroon ng wika o salita na naging diyalekto na ginagamit ng
lahat? Marahil ang kinahinatnan natin ay kamangmangan o pagiging
walang alam sa mga bagay-bagay. Wala tayo ng mga mahinahong
pagtanggap sa mga kaisipan dahil wala tayo ng tulay tingo sa
pagkaintindi.

Kaya ako ay nagagalak at nakararamdam ng malaking karangalan
dahil dito sa Bicol University nagkaroon ng pakikiisa sa Komisyon sa
Wikang Filipino at UST-Bikol Studies Center upang magkaroon ng
pagbuo ng isang ortograpiya sa salitang Rinkonada. Ito ay isang
mabuting panimula sa pagpapahalaga sa mga salitang masasabi
nating likas na sa atin; mga wika na tubong Bikol. Isa sa napakalaking
pangangailangan sa pagtuturo sa ngayon sa mga kabataan ay ang
pagkatuto sa sariling salita na dala ng bagong kurikulum na K-12. Ang
mga guro natin ay isa sa pinakamakikinabang sa paggamit nitong
ortograpiya upang maging maayos ang pagtuturo gamit sa MTB-MLE.

Subalit ang pinakamabuting bunga ng nagawang ortograpiya ay
ang pagbibigay daan sa patiloy na pagbuo at pagpapahalaga
hindi lamang sa kultura ng Bikol, kung hindi sa patiloy na
pagbibigay buhay ng ating sariling salita o wika. Ang pagpapahalaga,
mabuting paggamit ng ating sariling salita o wika ng Bikol ay
isang karangalan hindi lamang ng mga Bikolano, kung hindi ng
buong Pilipino. Sino pa ba naman ang mag-iisip ng mabuti kung
hindi tayo rin lang naman na nakaaalam ng ating pangangailangan?
Sabi nga, ang pagpapahalaga sa sariling salita o wika, ay
pagpapahalaga at pangangalaga sa kultura. Ang pag-aalaga sa
kultura ay pag-aalgaa rin sa bihay ng bawat isa; dahil ang salita
ay siyang nagbibigay blUhay patingo sa pag-unlad bilang tao at
bilang isang komunidad.

Xil



Dakulo a kanakong pasasalamat sa mga nagin instrumento sa
paggibo o pagbilog sa usad na magayon, mausay saka napapanahong
ortograpiya.

Minamaw-ot ko a pag-anduyog ka lambang usad sa padagos na
paggibo o pagbilog sa ortograpiya ka iba-ibang saritaon o
lengguwahe kadi nabubot-an tang Rehiyong Bikol.

ARNULFO. MASCARINAS
SUC President IV
Bicol University

X\

Maraming salamat sa lahat ng nagtaguyod sa pagbuo ng isang

maganda,mahusay, at napapanahong ortograpiya.

Nawa'y mahikayat at maipagpatuloy ang paggawa o pagbuo ng
ortograpiya ng iba't ibang salita o wika dito sa ating minamahal

na rehiyong Bikol.

ARNULFO. MASCARINAS
SUC President IV
Bicol University
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MENSAYE

Para sa Bicol University College of Education, University of Sto.
Tomas-Bikol Studies Center, saka Komisyon sa Wikang Filipino,
tanggapon po ninyo a kanamong pagtaong onra saka
pagpapasalamat ka pagtitinabangan ninyo tanganing mangyari a
paggibo saka pagbilog ka Ortograpiyang Rinkonada, Sorsoganon/
Bisakol, saka a pagparyo/pag-usad ka Bikol Miraya saka Bikol West
Albay sa Estandardisadong Ortograpiyang Bikol.

Isi ko a kadipisilan saka dakulong problema sa paggibo o pagbilog ka
usad na ortograpiya para ka rehiyon na agko iba-ibang saritaon o
wika. Lalo pa na a lambang saritaon (wika) agko buway (dynamic),
pabago-bago, saka ginagamit ka iba-ibang tawo.

Kaya man,namumuya kami ka kaninyong pagpursige tanganing
magkaagko kita estandardisadong gamit, ispeling saka pagsurat ka
kanatong panrehiyon na saritaon o mga saritaon sa Bikol.

Binabati ko su ngamin na nanguna, nagsurat, saka nagtabang
tanganing mabilog a ortograpiya ka mga wika sa Bikol. Minamawot ko
na mapagayon pa a kanatong saritaon saka a pagtitinabangan na
umasenso a kanatong edukasyong pangwika sadi kanatong rehiyon.

Mabuway kamo! Mabuway a wikang Bikol!

GILBERT T. SADSAD
Panrehiyong Direktor
Kagawaran ng Edukasyon Rehiyon V
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MENSAHE

Sa Bicol University College of Education, University of Sto. Tomas-
Bikol Studies Center, at Komisyon sa Wikang Filipino, tanggapin po
ninyo ang aming pagkilala at pasasalamat sa inyong pagtutulungan
upang maisakatuparan ang pagbuo nitong Ortograpiyang Rinkonada,
Sorsoganon/Bisakol, at pagtugmain ang Bikol Miraya at Bikol West
Albay sa Estandardisadong Ortograpiyang Bikol.

Batid ko ang hirap at malaking hamon sa pagbuo ng isang
ortograpiya para sa rehiyon na binubuo ng marami at iba-ibang wika.
Lalo pa nga't ang bawat wika ay buhay (dynamic), mapagbago, at
sinasalita ng iba-ibang uri ng tao.

Kaya naman, ikinagagalak namin ang inyong pagsusumikap upang
magkaroon tayo ng estandardisadong gamit, baybay, at sulat ng ating
sariling rehiyonal na wika o mga wika sa Bikol.

Binabati ko ang lahat ng nagtaguyod, nagsulat, at tumulong upang
matagumpay na mabuo ang ortograpiya ng mga wika sa Bikol!
Hangad ko ang patiloy na pag-unlad ng ating wika at pagkakaisa sa
pagyabong ng edukasyong pangwika dito sa ating rehiyon.

Mabuhay kayo! Mabuhay ang wikang Bikol!

GILBERT T. SADSAD
Panrehiyong Direktor
Kagawaran ng Edukasyon Rehiyon V
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MENSAYE

Namumuya akung omawon a mga nagplano kadi proyektong adi para
mariyalisar a pagpadagos ka pagkakaagko sara-sadiring sasaritaun a
lambang banwaan sadi rehiyong Bikol.

A pagkakaagko osad na sasaritaon sa usad na bilog na banwaan
nagsasabi na padagos na nagtutubuo a mga ini poon pa sa mga
kagurangan pa kadto anggan ngowan. Di dapat mauda adi iba-ibang
mga sasaritaun ta dawa uno pang pagbabago a umabot sadi kinaban.
usad adi sa paagi tanganing mabisto a kanatung rehiyon buko sana
sadi Pilipinas kun diri sa bilog na kinab-an. Mas mapadadali a
pagkatuod ka mga igin kin agko mga arog kading proyekto. Pormedyo
kadi mababayad tang nagtatalubu a kanatong mga dayalekto.

Usad na pagsaludo sa ngamin na kaiba kading proyektong adi na
nagtinabangan ta nganing maging magayun ag positibo a
kaluluwasan kadi. Mantang luyap a pagtubod ta na a sasaritaon o
bibisaranon  nagtataong  dakulong tabang ngarig kita
makapagpasabot ka namamatian. Adi nagrerealisar na kaipuwan
gamiton ading local na sasaritaon arog ka Rinkonada. Maray na
agi-agi ading proyekto ngarig mas mapakusog a pagtubod lalo na
ading hubenes.

Sa ngaran ka Kagawaran ng Edukasyon sadi Camarines Sur
tumatabang kami saka nakikiusad ka mga arug kading gibu. Katabang
ninyo kami sa pagpadagos na mapakaray a ngamin na paggamit ka
mga diyalekto sadi rehiyong Bikol, kadi nasyon ta. Diri dapat mauda
adi ta parte na ka lengguwahe ta a kanatong kultura, pagbuway-
buway sa kanatong komunidad. Maging matrayumpo man lugod kita
ngamin sa buway na nalalampasan a uno man na mga katibaadan sa
tabang ni Ina saka kanatong Kagurangnan.

DR. NORMA B. SAMANTELA

Tagapamanihalang Pansangay ng mga Paaralan
Kagawaran ng Edukasyon

Tanggapang Pansangay ng Albay
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MENSAHE

Nagagalak akéng purihin ang mga nagplano ng proyektong ito upang
maisakatuparan ang pagpapatiloy ng pagkakaroon ng kani-kaniyang
diyalekto sa bawat bayan ng rehiyong Bikol.

Ang pagkakaroon ng isang diyalekto sa isang bayan ay
nangangahulugang patiloy na umuusbong ang mga ito simula pa sa
ating mga ninuno hanggang ngayon. Hindi dapat mawala ang mga
diyalektong ito kahit na maraming pagbabago dito sa mundo. Isa ito
sa paraan upang tayo ay makilala hindi lang dito sa Pilipinas kung
hindi pati na rin sa buong mundo. Mas mapadadali ang pagkatuto ng
mga bata kung may ganitong proyekto. Dahil dito makikita natin ang
pag-usbong ng ating diyalekto.

Isang pagsaludo sa lahat ng kasama sa proyektong ito na
nagtulungan upang maging maganda at positibo ang resulta nito.
Habang kalat ang paniniwala natin na ang isang wikain o diyalekto ay
nagbibigay ng malaking tulong upang makapagpabatid sa ating
nararamdaman. Ito ay nagpapatunay na kailangang gamitin ang ating
lokal na diyalekto tulad ng Rinkonada. Magandang proyekto ito para
mas mapalakas ang paniniwala lalo na ng kabataan.

Sa ngalan ng Kagawaran ng Edukasyon, Sangay ng Camarines Sur
kami ay makikipagtulungan at makikiisa sa tulad nitong gawain.
Katulong ninyo kami sa pagpapayabong na maging maayos ang
paggamit ng mga diyalekto ng rehiyong Bikol at ng ating bansa. Hindi
dapat ito mawala dahil bahagi na ng lengguwahe natin ang ating
kultura at pamumuhay sa ating komunidad. Maging matagumpay
sana tayong lahat sa bdhay na malagpasan ang lahat ng pagsubok sa
tulong at gabay ni Ina at ng ating Panginoon.

DR. NORMA B. SAMANTELA

Tagapamanihalang Pansangay ng mga Paaralan
Kagawaran ng Edukasyon

Tanggapang Pansangay ng Albay
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MENSAYE

Para ka mga nabubut-an kong Irigueno,

Agko usad na laka importanteng kontribusyon para sa mga taga-Iriga,
a Ortograpiyang Rinkonada. Usad ading paagi tanganing
magkauusad ka pag asenso ka kanatong lengguwahe.

Sa paagi ka Ortograpiyang Rinkonada migkaagko kita mas malinaw
ag pormal na sistema ka pagsurat ag pagngabil ka lokal na
lengguwahe. Obheto kadi na palawigon ag pakusugon a linggwaheng
Rinkonada. Sa paagi man kadi mas maiintindiyan a alangkaw na
respeto sa ibang linggwahe ag kultura.

Ading Ortograpiyang Rinkonada usad man sa mga paagi na
magkaagko tamang sistema ka paggamit ka mga letra (katinig ag
patinig), ngangabilon tanganing maaprisyar a kapinunan ka kultura
sa komunidad.

Sa paggamit kading Ortograpiyang Rinkonada, mas nagkaagko
oportunidad, ipag-orgulyo tanganing maipabayad a pagkabuot ag
importansiya ka lengguwahe.

Iniimbitaran ko kamo na suportan ta a Ortograpiyang Rinkonada.
Ipag-orgulyo ta adi bilang usad na simbolo ka mga taga-Rinkonada.
Magtinabangan kita para maisabuway adi paiyan sa matibay na
kultura ag edukasyon ka kanatong komunidad.

Mabuway a Ortograpiyang Rinkonada. Mabuway a kanatong
lengguwahe.

MARIANO B. DE GUZMAN, CESO V

Tagapamanihalang Pansangay ng mga Paaralan
Kagawaran ng Edukasyon

Tanggapang Pansangay ng mga Paaralan ng Lungsod Iriga
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MENSAHE

Para sa mga minamahal kong Irigueno,

Mayroong isang napakahalagang ambag para sa mga mamamayan ng
Iriga, ito ang Ortograpiyang Rinkonada. Isang paraan upang
magkaisa sa pag-unlad ng ating wika.

Sa tulong ng Ortograpiyang Rinkonada, magkakaroon tayo ng
malinaw at pormal na sistema ng pagsulat at pagsasalita ng lokal na
wika. Layunin nitd na palawakin at palakasin ang diyalektong
Rinkonada. Sa tulong nito, higit pang mauunawaan ang mataas na
pagpapahalaga sa iba pang wika at kultura.

Ang Ortograpiyang Rinkonada ay isa sa mga paraan upang
magkaroon ng tamang sistema ng paggamit ng mga letra (patinig at
katinig), sa pagsasalita man upang lalong mapahalagahan at
matugunan ang pangangailangan ng kultura sa komunidad.

Sa paggamit nitong Ortograpiyang Rinkonada, nagkakaroon ng
maraming oportunidad na maipagmalaki at mahalin ang
pagkakaroon ng sariling wika.

Inaanyayahan namin kayo na suportahan natin ang Ortograpiyang
Rinkonada. Ipagmalaki natin bilang isang simbolo ng mga taga-
Rinkonada. Magtulungan tayo para maisabuhay ito tungo sa matibay
na kultura ng edukasyon ng ating komunidad.

Mabuhay ang ating wikang kinagisnan!

MARIANO B. DE GUZMAN, CESO V

Tagapamanihalang Pansangay ng mga Paaralan
Kagawaran ng Edukasyon

Tanggapang Pansangay ng mga Paaralan ng Lungsod Iriga
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1 | GRAFEMA

A grafema usad na parte o grupo sa sistema ka pagsurat. Puwede
ading usad na letra, kombinasyon sa mga letra o digrapo, saka
bukong letra.

11 Letra

A mga letra simbolo ka kada usad na tunog sa saritaon. A Alpabetong
Rinkonada binibilog sa 29 na letra. Agko unom (6) na patinig (a, e, &,
i, 0, u) saka baynte-tres (23) na katinig (b, ¢, d, f, g, h, j, k, |, m, n, A, ng,
P, q, st v, W, XY, z). Siyam (9) sa mga adi a uram na mga letra (c, f,
h,j, n, g, Vv, X, z). Rugang pa kadi, agko kakaibang tunog a saritaon na
Rinkonada na sinisimbolo ka letrang Ee saka tuldik na patuldok para
ka patinig na patinig-pépét o schwa o gupo/gépe.

Aa Bb Cc Dd Ee Ee Ff Gg
ey bi si di i i-patuldok ef ji
Hh li Jj Kk LI Mm Nn Nf
eyts ay jey key el em en enye
NGng Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu
enji o pi kyu ar es ti yu
Vv Ww Xx Yy 1z
vi dobolyu eks way zi
1.2 Bukong Letra

Binibilog sa mga tuldik saka pananda a mga grafemang bukong letra.
Binabaoy na tuldik a mga simbolong nakabutang sa itaas ka mga
letra tanganing tawan sa ruon a ibang tunog o paagi kin pauno
sabayon o sayudon.

1 | GRAFEMA

Ang grafema ay isang bahagi o pangkat ng mga bahagi sa sistema ng
pagsulat. Ito ay maaaring isang titik, kumbinasyon ng mga titik, at
di-titik.

11 Titik

Ang mga titik ay simbolo ng bawat tunog sa pagsasalita. Ang
Alpabetong Rinkonada ay binubuo ng dalawampu’t siyam (29) titik. Ito
ay may anim (6) na patinig (a, e, &, i, 0, u) at dalawampu't tatlong (23)
katinig (b, ¢, d,f, g h,j, k, |, m, n, A, ngp,q,rstVv,wXxY,z).Siyam (9)
sa mga ito ay hiram na mga titik (c, f, h, j, n, q, v, X, z). Dagdag pa nito,
may katangi-tanging tunog ang wikang Rinkonada na sinisimbolo ng
Ee at tuldik patuldok (E&) para sa patinig-pépét o schwa.

Aa Bb Cc Dd Ee Ee Ff Gg
ey bi si di i i-patuldok ef ji
Hh li Jj Kk LI Mm Nn Nf
eyts ay jey key el em en enye
NGng Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu
enji o pi kyu ar es ti yu
Vv Ww Xx Yy 1z
vi dobolyu eks way zi

1.2 Di-Titik

Binubuo ng mga tuldik at bantas ang mga di-titik na grafema.
Tinatawag na tuldik ang mga simbolong inilalagay sa itaas ng titik
para katawanin ang iilang tunog o pamamaraan ng pagbigkas.

Tuldik Gamit Tunog Grapema
Ang tuldik na
pahilis ay ['sa.lug/ salog ‘ilog’
Pahilis (") | sumisimbolo sa
diin at haba. [salug/ | salog ‘sahig’

Inilalagay ito sa

Tuldik Gamit Tunog Grapema
A tuldik na
pahilis ['sa.lug/ salog ‘ilog’
Pahilis (7) nagsisimbolo ka
ruon saka aba. /salug/ | salég ‘sahig’
Ibinubutang adi

22  oOrtograpiyang Rinkonada
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Tuldik

Gamit

Tunog Grapema

itaas ng patinig
na binibigkas
nang malumay o
mabilis.

Paiwa ()

Ang paiwa ay
ginagamit upang
katawanin ang
impit na tunog
(glottal stop) sa
huling pantig ng
salitang
malumay.
Inilalagay ito sa
itaas ng patinig
na may impit.

éla ‘upo’
[?a.la?/
nuno
‘batang
lalaki’

['nu.nu?/

Pakupya (")

Ang pakupya ay
inilalagay sa itaas
ng patinig upang
katawanin ang

2ati?] att ‘dumi’

buko / béké

ruon sa bitnga.

Tuldik Gamit Tunog Grapema
sa itaas ka
patinig na
sinasayod sa
maluway saka
makaskas.
Ginagamit a
paiwa tanganing
masayod a impit
ka tunog (glottal 513 ‘Upd’
stop) ka pantig sa /75,182 P
. . uriyan ka ) <
Paiwa (") maluwa nuno
;uway na ['nu.nu?/ ‘batang
saritaon. ‘ lalaki’
Ibinubutang adi
sa itaas ka
patinig na agko
kasunod na impit.
A pakupya
ibinubutang sa & 'dumt’
itaas ka patinig [?a.ti?/ atr-dumt
Pakupya (") | paratawan sa A
ruon saka impit /bu.'ku?/ bu'fr?. /db.?ke
na tunog a usad 'ndi
na silaba.
Ibinubutang sa angég /
itaas ka Ee para / ?a.'nag/ angog ‘noo’
Patuldok (") | katunogna
pépét o schwa o /ga.tal/ gatél / gatol
gupo/gépé. ‘kati’
Ibinubutang sa /sim simb&an
- itaas ka darwang ba an./ ‘simbahan’
Arko (") magkasunod na )
patinig na uda [si.im/ stim ‘yero’
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diin at impit na /bu.'ku?/ ‘hindi’
tunog sa isang
pantig.
Inilalagay sa itaas angeég /
ng Ee upang [ ?a.nag/ | angdg ‘noo’
Patuldok (") | katawanin ang
patinig pépét o /ga.tal/ gatél / gatol
schwa. ‘kati’
Inilalagay sa itaas
ng dalawang /si S
sim. simbaan
—~ magkak.as.unod ba.an/ ‘simbahan’
Arko (") na patinig na
b|n|b|g‘kas‘na [si.im/ siim ‘yero’
walang impit sa
pagitan.
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Pareyo sa Filipino, a paggamit ka sumusunod na pananda.

Tuldok
? Tandang pananong
! Tandang padamdam

, Kuwit

; Tuldok kuwit
: Tutuldok

‘ Kudlit

- Gitling

“r Panipi

() Panaklong
[] Bracket
Ellipsis

A gitling nagsisimbolo man sa ruon ka tunog sa bitnga ka saritaon na

agko magkasunod na patinig. Ibinubutang a gitling sa unaan ka

patinig kasunod ka ruon o sa bitnga ka darwang silaba. Alimbawa:
['bag.?ot/ bag-ot ‘pawis’

[tam.2is/ tam-is ‘tamis’

Silngan a Kabanata 8, para ka mga susundon sa paggamit ka mga
bantas/pananda.

1.3 Minimal na Pares

Amo di a mga minimal pares na nagpapatunay ka mga ponemang
Rinkonada.

Ponema Tunog Grafema Tunog Grafema

pantay
‘pantay’

Ipl, Ibl | I'pa.su/ paso ‘paso’ ['ba.su/ |baso ‘baso’

/pan.taj/ /ban.tay/ |bantay ‘bantay’

[pu.nu?/ | pund ‘pund’ | /bu.nu?/ |bund ‘saksak’
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Katulad sa Filipino ang paggamit ng sumusunod na bantas.

Tuldok
? Tandang pananong
! Tandang padamdam
, Kuwit

; Tuldok kuwit
: Tutuldok

‘ Kudlit

- Gitling

“r Panipi
() Panaklong

[1] Bracket
Ellipsis

Ang gitling ay sumisimbolo rin sa impit na tunog na may kasunod na

patinig sa gitna ng salita. Inilalagay ang gitling sa unahan ng patinig

na sinundan ng impit o sa pagitan ng dalawang pantig. Halimbawa:
['bag.?ot/ bag-ot ‘pawis’

[tam.2is/ tam-is ‘tamis’

Tingnan ang Kabanata 8 para sa mga tuntunin sa paggamit ng mga
bantas.

1.3 Minimal na Pares

Ilto ang mga pares minimal na nagpapatunay sa mga ponema ng
Rinkonada.

Ponema Tunog Grafema Tunog Grafema

pantay
‘pantay’

Ipl, Ib] | I'pa.su/ paso ‘paso’ ['ba.su/ |baso ‘baso’

/pan.taj/ /ban.tay/ |bantay ‘bantay’

[pu.nu?/ | pund ‘pund’ | /bu.nu?/ |bund ‘saksak’
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Ponema Tunog Grafema Tunog Grafema
1t/ /ta.ra/ tara ‘tard’ /da.ra/ dara ‘dala’
/i /tulag/ | tuldg ‘taboy’ | /du.lag/ | dulag ‘takas’
[?ari?/ ari/‘alin’ [?a.ti?/ ati ‘dumi’
Irl, It/ : .
[?u.ron/ | urdng‘ilong’ | /?u.ton/ | utong ‘utong’
- . badi ‘binilad na| . .. 2 '
/'ba.di?/ isda o karne’ /'ba.ri?/ bari ‘putol
dl, Irl . B . ..
['sa.di/ sadi ‘dito’ ['sa.ri?/ sari ‘saan’
[?a.di/ adi ‘ito’ [?a'ri] ari ‘alin’
/ka.' mut/ ,Ifgrrnng;, /ga.'mut/| gamot ‘ugat’
. . uga ‘nginig /
[?u.'ka?/ | uka ‘lubak’ [?u/ga?/ | pantalisa
Ikl, 19/ trumpo’
. . balag
/'ba.lak/ | balak /'ba.lag/ | ‘panghasa ng
lagari’
/ba./ga?/ | bagad ‘magd’ /ba'ga/ | baga ‘baga’
1?1,
[?u'ma?/ | uma ‘bantd’ [?u'ma/ | uma ‘palayan’
['ru.gan/ r#;gge‘:nan ['lu.gan/ | lagan ‘lagyan’
rl, 11 ['pa.ra/ para /'pala/ pala ‘pala’
[sa.ra?/ sara ‘sala’ [sala?/ | sala ‘mali’
/ku.lun/ tﬂ:gﬂg /ku.run/ | kurdng ‘kulot’
/1] at
Ir] /bu.la/ | bula ‘patpat’ | /bu.ra?/ bura ‘iyak’
/bu.lus/ |bulds ‘anahaw’| /bu.rus/ | burds ‘tiyan’

Ponema Tunog Grafema Tunog Grafema
1t/ /ta.ra/ tara /da.ra/ dara ‘dala’
[ /tu'lag/ | tuldg ‘taboy’ | /du.lag/ |dulag ‘takas’
[?ari?/ ari ‘alin’ [?a.ti?/  |ati ‘dumi’
Irl, It/ : :
[?u.ron/ | urong‘ilong’ | [?u.ton/ |utdng ‘utong’
- . badi ‘binilad na| . .. PR
/'ba.di?/ isda o karne’ /'ba.ri?/ |bari ‘pltol
dl, Irl . B . R
['sadi/ |sadi ‘dito’ ['sa.ri?/ |sari‘saan’
[?a/di/ |adi ‘ito’ [?a'ri] |ari ‘alin’
/ka.mut/ |kamot ‘kamay’ | /ga.mut/| gamot ‘ugat’
. . uga ‘nginig /
[?u.'ka?/ |uka ‘lubak’ [?u./ga?/ |pantali sa
Ikl, 19/ trumpo’
I'balak/ |balak ‘balak’ | /balag/ Eg‘gggaﬂ?,“ghasa
/ba./ga?/ |baga ‘magd’ /ba'ga/ |baga ‘baga’
1?1,
[?u'ma?/ |uma ‘bantd’ [?u'ma/ |uma ‘palayan’
['ru.gan/ |rGgan ‘daganan| /'lu.gan/ |lugan ‘lagyan’
Irl, 1 ['para/ |para ‘para’ /'pala/ |pala ‘pala’
[sa.ra?/ |sara ‘sald’ /sala?/ |sala ‘mali’
/ku.lun/ |kuldng ‘kuldong’ | /ku.run/ |kurong ‘kulot’
/U] at
Ir] /bu.la/ |bula ‘patpat’ /bu.ra?/ |bura ‘iyak’
/bu.lus/ |bulds ‘anahaw’| /bu.rus/ |burds ‘tiyan’
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Ponema Tunog Grafema Tunog Grafema
bata
/ba.'sa?/ | basa ‘basd’ /ba.ta?/ | ‘masamang
amoy’
Isl, It/
. . butog ‘lobo
/bu.sug/ | busog ‘busodg’| /bu.tug/| (pandiwa o
pang-uri)’
I/ In [?i.tum/ | itom ‘itim’ [?i.tun/ /iton/ ‘iyan’
m/, In
/'ma.ma/ | mama ‘nanay’| /'ma.na/ | mana
/bu./nu?/ | bund ‘saksak’ | /bu.gu?/| bungb ‘bungd’
Inl, In/ ;
['nu.nu?/ {laLtglgi’batang /'"gu.gu?/ | ngungo
I /la.wa?/ |lawa ‘gagamba’| /la.ja?/ laya ‘tuyd’
wi,
lil . . - )
/la.nuw/ |langow ‘langaw’| /la.nuj/ langoy
/?a./gaw/ | agaw 'agaw' [?a/giw/ | agiw ‘agiw’
. labot " libot ‘libot/
['la.but/ ‘pakialam’ ['li.but/ gal
/al, /ka.'put/ | kapot ‘hawak’ | /ki.put/ Ili:ggt ‘kipot/
[il
[?ara. ararom /7. PSP
rum/ ‘malalim’ ra.rum/ | irarom‘ilalim
fra'tum/ 0N | Aium/ | iom itim’
. . u. ugom ‘nasa
/?a’qgum/ agom | / loob ng
asawa gum/ bibig’
angot
lal, [u/ I2a. ‘tugnandang - PP
a.nut/ walang [?Punut/ | ungot ‘galit
asawa’
[?ajup/ | ayop ‘hayop’ | /?u.’jup/| uyop ‘ihip’

Ponema Tunog Grafema Tunog Grafema
. . bata

/ba.sa?/ | basa ‘basa’ /ba.ta?/ | ‘masamang
amoy’

Isl, It/

. . butog ‘lobo
/bu.sug/ | busog ‘busodg’| /bu.tug/| (pandiwa o
pang-uri)’

R [?i.tum/ | itom ‘itim’ [?i.tun/ /iton/ ‘iyan’

m/, In
/'ma.ma/ | mama ‘nanay’| /'ma.na/ | mana
/bu./nu?/ | buno ‘saksak’ | /bu.gu?/| bungb ‘bungd’

Inl, In/

['nu.nu?/ {laL;gI%"batang /'"gu.gu?/ | ngungo

I /la.wa?/ |lawa ‘gagamba’| /la.ja?/ laya ‘tuyd’

w/,

lil . . - )
/la.nuw/ |langow ‘langaw’| /la.nuj/ langoy
/?a.'gaw/ | agaw 'agaw’ [?a/giw/ | agiw ‘agiw’

. labot " libot ‘libot/
['la.but/ ‘pakialam’ [li.but/ gal

/al, /ka.'put/ | kapot ‘hawak’ | /ki.put/ Ili:ggt ‘kipot/

lil
[?ara. ararom /7. PSP
rum/ ‘malalim’ ra.rum/ | irarom‘ilalim
fraltum/ BN | Aium/ | iom itim’

. . u. ugom ‘nasa
[?a’qgum/ agom | / loob ng
asawa gum/ bibig’
‘angét
fal, ful [?a.nut/ V’fltérlr;?]rgldang [Punut/ | ungot ‘galit’
asawa’
[?ajup/ | ayop ‘hayop’ | /?u.’jup/| uyop ‘ihip’
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Ponema Tunog Grafema Tunog Grafema
[ka. mi/ kami ‘kami’ /ka.mu/ | kama‘kayo’
. e . nini ‘batang ' nunu
[i/ Jul | ['nini?/ babae’ ["nu.nu?/ ‘batang lalaki’
['gri.pu/ | gripo ‘gripo’ ['gru.pu/ |grapo ‘gripo’
apay apaév ‘d
o : o péy ‘damo o
[?a.'paj/ rﬁg?;ﬁ\g;ﬁgsa [?a.paj/ gﬂlr?]xéggl
lalaki’
lal, I/
. . .| kapéy
[ka.paj/ kapay ‘baliw’ | /ka.paj/ | ‘nalipasan ng
gutom’
o isog ‘galaw/ o e .,
[?i.'sug/ urong [?i'sag/ | iség ‘bangis
paréng
Jul, lal | Iparun/ | parong‘amoy| /palren/ | PAAYIbang
ilaw’
[?u.'qut/ ‘ubgé‘:/tawak' [?u/gat/ | ugét ‘higpit’
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Ponema Tunog Grafema Tunog Grafema
[ka. mi/ kami ‘kami’ /ka.mu/ | kama ‘kayo’
. [ nini ‘batang ' nunu ‘batang
[il ,Jul | ['ni.ni?/ babae’ /nu.nu?/ lalaki’
['gri.pu/ | gripo ‘gripo’ ['gru.pu/ | grapo ‘gripo’
apay Ay ‘d
o : o péy ‘damo o
[?a.'paj/ rﬁg?;ﬁ\g;ﬁgsa [?a.paj/ gﬂlr?]xéggl
lalaki’
lal, Isl
. . .| kapéy
[ka.paj/ kapay ‘baliw’ | /ka.paj/ | ‘nalipasan ng
gutom’
o isog ‘galaw/ o e .,
[?i.'sug/ urong [?i'sag/ | iség ‘bangis
paréng
lul, Ial | [pa'run/ | paréng‘amoy’| /pa.ran/ t?:g:[ggltnu?andgng
ilaw’
[?u.'qut/ ‘ubgé‘:/tawak' [?u/gat/ | ugét ‘higpit’
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Ponemiko a baoy ka ruon sa pantig ka mga saritaon sa Rinkonada. Ponemiko ang diin sa pantig ng mga salita sa Rinkonada. Nagbabago

Nagbabago a kahulugan ka magkaparyong saritaon kin linilipat a ang kahulugan ng magkaparehong salita kapag inililipat ang diin sa
ruon sa ibang silaba. ibang pantig.
Unang Silaba Ikarwang Silaba Unang Pantig Ikalawang Pantig
Tunog Grafema Tunog Grafema Tunog Grafema Tunog Grafema
['sa.lug/ salog ‘ilog’ /sa.'lug/ salog ‘sahig’ ['sa.lug/ salog ‘ilog’ [sa.'lug/ salog ‘sahig’
['l@rum/ laum ‘asa/akala’ | /la.?um/ Lahlt(r)nb:kulong/ ["laPum/ laum ‘asa/akala’ | /la.?um/ injlt;nb’kulong/
[?a.mu/ amo ‘amo’ [?a.'mu/ amo ‘00’ [?a.mu/ amo ‘amo’ [?a.'mu/ amo ‘00’
[?a.la?/ éla ‘upd’ [?a.'a?/ éla ‘tapon’ [?a.la?/ éla ‘upd’ [?a.'a?/ éla ‘tapon’
i pila ‘baterya’ o . pila ‘natuyong s pila ‘baterya’ o . pila ‘natuyong
['pila/ Manay /piMa?/ sugat’ ['pi.la/ ‘hanay’ /piMa?/ sugat’
. . abay _ < . . . abay ‘katuwang n s . .,
[?a.baj/ iakti)ggklézggti,wang N8 /?a. baj/ abay ‘magkatabi [?a.baj/ ikingkasal’ gns [?a. 'baj/ abay ‘magkatabi
bakal ‘bakal/uri bakal ‘bakal/uri
ng metal na kulay ng metal na kulay
. puting pilak’ , PO . puting pilak’ , PO
['ba.kal/ (ginagamit din /ba.'kal/ bakal ‘bili ['ba.kal/ (ginagamit din /ba.'kal/ bakal ‘bili
ang salitang utak ang salitang utak
‘bakal’) ‘bakal’)
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2 | MGA SILABA SAKA PAGSISILABA

A silaba usad na yunit ka tunog na binibilog sa usad na patinig o
kambal-patinig saka usad o dakol pang katinig. Diretso sana a
pagsayod kadi.

2.1 Komposisyon ka mga Silaba

A silaba sa ortograpiyang Rinkonada puwedeng mabilog sa usad na
patinig, o usad na katinig saka usad na patinig, o darwa, o dakol pang
katinig saka usad na patinig. A mga sumusunod amo a komposisyon
ka silaba sa pagsurat ka simbolo saka nagsisimbolo ka P sa patinig
saka K sa katinig:

Komposisyon Ka Silaba Alimbawa
P asgi ‘lakad’
KP rierd ‘dila’
PK aledow ‘araw’
KPK talebong / talebéng ‘baon’
KKP gro-to
PKK eksepesrieméneto
KPKK nars
KKPK trangeka.so
KKPKK tsart
KKPKKK shorts

A NGng usad na digrapo. A gustong sabiyon ka digrapo, usad na tunog
pero agko darwang letra. Nagsisimbolo sa ponemang /n/ a
digrapong NGng. Kalimitan na nababayad a kabilugan ka P, KP, PK,
saka KPK sa mga su anoy o sinaunang saritaon. Mantang, ginagamit
man a mga kabilogan ka pantig na KKP, PKK, KPKK, KKPK, KKPKK, saka
KKPKKK ka mga uram na saritaon.
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2. PANTIG AT PALAPANTIGAN

Ang pantig o silaba ay isang yunit ng tunog na binubuo ng isang
patinig o kambal-patinig at isa o higit pang katinig. Ito ay binibigkas
sa pamamagitan ng isang walang antalang bugso ng tinig.

2.1 Kayarian ng Pantig

Ang pantig sa wikang Rinkonada ay maaaring binubuo ng isang
patinig, o isang katinig at isang patinig, o dalawa o mabhigit pang
katinig at isang patinig. Ang sumusunod ay ang mga kayarian ng
pantig sa pasulat na simbolo at kinakatawan ng P ang patinig at ng K
ang katinig:

Kayarian ng Pantig Halimbawa
P asgi ‘lakad’

KP rierd ‘dila’

PK aledow ‘araw’

KPK talebong / talebéng ‘baodn’
KKP gro-to

PKK eksepesrieméneto
KPKK nars

KKPK trang-ka.so

KKPKK tsart

KKPKKK shorts

Digrapo ang NGng. Ibig sabihin ng digrapo, isang tunog pero dalawa
ang titik. Nagsisimbolo sa ponemang /n/ ang digrapong NGng.
Karaniwang nakikita ang mga kayarian ng pantig na P, KP, PK, at KPK
sa katutubong salita. Samantala, ginagamit naman ang mga kayarian
ng pantig na KKP, PKK, KPKK, KKPK, KKPKK, at KKPKKK sa mga salitang
hiram.
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2.2. Pagsisilaba

A pagsisilaba usad na paagi sa pagbanga ka usad na saritaon base ka
nakabilog na mga silaba. Nakabase adi sa grafema o nakasurat sa
mga simbolo. Adi a mga susundon ka pagsisilaba sa Rinkonada:

2.21 Kin agko magkasunod na darwa o dakol pang patinig sa
unaan, bitnga, saka uriyan, binabanga adi sa mga silaba.
Alimbawa:

e a«aewaenan ‘puputulin ang damo’
e ueuegaesan ‘huhugasan’

e aasgaswon ‘aagawin’

e ueuesad ‘iisa’

« daean ‘luma’

+  tueo ‘kanan’

2.2.2 Kin agko magkasunod na katinig sa usad na saritaon,
binabanga adi saka iniiba sa naunang patinig saka a ikarwa
iniiba man sa kasunod na silaba. Alimbawa:

+ ageran ‘hagdan’
+ alesa ‘buhat’

+ anstak ‘sitaw’

+ asegad ‘alat’

+  praketis ‘praktis’

Nasasakop kadi a mga kambal-katinig, arog ka:

+  kuteson ‘kutson’
+  deesiseyon ‘desisyon’
- petesa ‘petsa’

2.2.3 Kin agko tulong (3) magkasunodan na katinig sa usad na
saritaon, iiba sa sinusundan na patinig a unang darwang
magkasunod na katinig saka su ikatlong katinig sadto man
nasusundan na patinig. Alimbawa:

+ ekseperto ‘eksperto’

+ transepor-tas-yon ‘transportasyon’
+ insepieraseyon ‘inspirasyon’
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2.2. Pagpapantig ng mga Salita

Ang pagpapantig ay paraan ng paghati sa isang salita alinsunod sa
mga pantig na ipinambuo dito. Nakabatay ito sa grafema o nakasulat
na mga simbolo. Ang sumusunod ay ang mga tuntinin sa
pagpapantig sa Rinkonada:

2.21 Inihihiwalay ang pantig ng magkasunod na dalawa o
mahigit pang patinig sa posisyong pang-una, panggitna, at
pandulo. Halimbawa:

e asaswaenan ‘puputulin ang damo’
e ueuegaesan ‘huhugasan’

e asasgaewon ‘aagawin’

e (euesad ‘iisa’

+ daean ‘luma’

+  tdeo ‘kanan’

2.2.2 Kapag may magkasunod na katinig sa loob ng isang salita,
ang una ay isinasama sa sinundang patinig at ang ikalawa ay
isinasama sa kasunod na pantig. Halimbawa:

+ ageran ‘hagdan’
+ alesa ‘buhat’

+ anstak ‘sitaw’

+ asegad ‘alat’

+  praketis ‘praktis’

Nasasaklaw nito pati ang mga kambal-katinig gaya sa:

«  kuteson ‘kutson’
+ deesiseyon ‘desisyon’
+  petesa ‘petsa’

2.2.3 Kapag may tatlong magkakasunod na katinig sa loob ng
isang salita, ang unang dalawa ay sumasama sa patinig ng
sinundang pantig at ang ikatlo ay napupunta sa kasunod na
pantig. Halimbawa:

+ ekseper-to ‘eksperto’
- transepor-tas-yon ‘transportasyon’
+ insepieraseyon ‘inspirasyon’
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2.2.4 Ari man sadi mga letrang (p,b,t,d,k,g) a ikarwang katinig, a
unang katinig iniiba sa nasusundan na patinig abang a ikarwa
saka ikatulong katinig iniiba sa kasunod na patinig. Alimbawa:

simeple ‘simple’

timebre ‘timbre’

konstra ‘kontra’

baslanedra ‘balandra’
desekripstiebo ‘deskriptibo’
engegransde ‘engrande’
inetroedukesieyon ‘introduksiyon’
kongeklussyon ‘kongklusyon’

2.2.5 Kin agko upat (4) na magkasunodan na katinig, a unang
darwang katinig iniiba sa sinusundan na patinig saka a uring
darwang (2) katinig iniiba sa sunod na silaba. Alimbawa:

eks-tra ‘ekstra’
eksepres-yon ‘ekspresyon’
eks-klu-si-bo ‘eksklusibo’
trans-plant ‘transplant’

2.2.6 Magkaabay/Pinag-abay na Patinig na agko ruon sa Bitnga-
Kin agko naisurat na darwang magkasunod na patinig, a unang
patinig parti ka unang silaba saka a pangarwa parti man ka
kasunod na silaba. A magkaabay/pinag-abay na patinig sa
saritaon, sasabiyon/sinasayod na agko ruon sa bitnga.

2.2.4 Kapag ang ikalawang katinig ay alinman sa (p,b,t,d,k,g)ang
unang katinig ay isinasama sa sinusundang patinig habang ang
ikalawa at ikatlong katinig ay isinasama sa kasunod na patinig.
Halimbawa:

simeple ‘simple’

timebre ‘timbre’

konstra ‘kontra’

baslanedra ‘balandra’
desekripstiebo ‘deskriptibo’
engegransde ‘engrande’
inetroedukesieyon ‘introduksiyon’
kongeklussyon ‘kongklusyon’

2.2.5 Kapag may apat na magkakasunod na katinig sa loob ng
isang salita, isinasama ang unang dalawang katinig sa
sinusundang patinig at isinasama ang huling dalawang katinig
sa kasunod na pantig. Halimbawa:

eks-tra ‘ekstra’
eks-pres-yon ‘ekspresyon’
eks-klu-si-bo ‘eksklusibo’
transeplant ‘transplant’

2.2.6 Pinagtabing Patinig na may Impit sa Gitna-Kung may
naisulat na dalawang magkasunod na patinig, ang unang patinig
ay bahagi ng unang pantig at ang pangalawa ay bahagi naman
ng kasunod na pantig. Ang pinagtabing patinig sa salita ay
bibigkasin na may impit sa pagitan nila.

M:ﬁ:;an:azi:::;g- Tunog Rinkonada Filipino
['ba.?ad/ baad maaari, puwede
/‘ga.?an/ gaan magaan
o /'ma.?an/ maan ?naggr;ianngat,
/da‘?an/ daan luma
uu/uo [tuRug/ tuog nanigas
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M:gb:;anb::i:::iagg_ Tunog Rinkonada Filipino
['ba.?ad/ baad maaari, puwede
/‘ga.?an/ gaan magaan
a /‘ma.?an/ maan ??r?ggr;;nngat,
/da.?an/ daan luma
uu/uo [tulPug/ tuog nanigas
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Magkaabay/Pinag-

Magkaabay/Pinag-

abay na Patinig Tunog Rinkonada Filipino
[tuu/ tlo kanan
uu/uo [luPug/ luog tinik
[su.?un/ suon suknong
[ral?at/[ru?ut/| réét/ruot naipit
;:3232; réén/ruon diin
selusluo fgﬁ;iﬂf gééd/guod | tali
;53;33 béét/blot | saloobin
[‘laRin/ lain hiwalay
ai [‘rarit/ rait matinis na sigaw
[tal?is/ tais hasa
[tiPak/ tiak pagsibak ng kahoy
N /bi‘?as/ bias putol ng kawayan
[pi.?ad/ piad balakang
55:;33 piét/piot | masikip
//llli"??i%// lisg/liog | leeg
ié/iu/io o
;z:?sgj siéd/siod | napatid
//?|?R?JSS// tiés/tios mahirap
[la?um/ laom pag-asa
au/ao /da.?ud/ daod maliit na banga
/la‘?ub/ ladb dapa
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abay na Patinig Tunog Rinkonada Filipino
[tuu/ tlo kanan
uu/uo [luPug/ luog tinik
[su.?un/ suon suknong
[ral?at/[ru?ut/| réét/ruot naipit
;:3232; réén/ruon diin
selusluo fgﬁ;iﬂf gééd/guod | tali
;53;33 béét/blot | saloobin
[‘laRin/ lain hiwalay
ai [‘rarit/ rait matinis na sigaw
[tal?is/ tais hasa
[tiPak/ tiak pagsibak ng kahoy
N /bi‘?as/ bias putol ng kawayan
[pi.?ad/ piad balakang
55:;33 piét/piot | masikip
//llli"??i%// lisg/liog | leeg
ié/iu/io o
;z:?sgj siéd/siod | napatid
//?|?R?JSS// tiés/tios mahirap
[la?um/ laom pag-asa
au/ao /da.?ud/ daod maliit na banga
/la?ub/ ladb dapa
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M:gbl;;anbaazi tPil :iagg- Tunog Rinkonada Filipino
[‘taul/ taol kahol
au/ao ) . hindi
/ba‘?ug/ baog magkaanak
//?12??3%// daég/dadg | talo
aé/ao/au
;tg’;izj kaén/kaon | kain
aé/ao/au 522;3% saéd/sadd | mamalengke
; ::;33 raét/radt | sira

M:gbl;;anbaazi tPil :iagg- Tunog Rinkonada Filipino
[‘taul/ taol kahol
au/ao ) . hindi
[ba‘?ug/ baog magkaanak
//?jz??i’]gg// daég/dadg | talo
aé/ao/au
;tg’;izj kaén/kaon | kain
aé/ao/au 522;3% saéd/sadd | mamalengke
; ::;33 raét/radt | sira

2.2.7 Magkaabay/Pinag-abay na Patinig na Sinasayod na uda
ruon sa Bitnga-Kin agko darwang magkasunod na patinig na
sinasayod na wuda ruon sa bitnga, a darwang patinig
pinagtutugbong sa arko. A unang patinig parti ka unang silaba
saka a ikarwang patinig parti man ka kasunod na silaba.
Sasayudon na paduplas saka uda ruon sa bitnga a inarkuwan na
magkaabay na patinig.

2.2.7 Pinagtabing Patinig na Binibigkas na Walang Impit sa
Pagitan-kung may dalawang magkasunod na patinig na
binibigkas na walang impit sa pagitan, ang dalawang patinig ay
pinagdudugtong ng arko. Ang unang patinig ay bahagi ng unang
pantig at ang pangalawa ay bahagi naman ng kasunod na pantig.
Ang inarkohan na pinagtabing patinig ay bibigkasin nang
padulas at walang impit sa pagitan nila.

Magkaabay/Pinag-

Magkaabay/Pinag-

abay na Patinig Tunog Rinkonada Filipino
aa /ma.al.ma.alen/ | maalmaalén mapagmataas
[?is.kwi.la.an/ iskwildan paaralan
[sim.ba.an/ simbaan simbahan

abay na Patinig Tunog Rinkonada Filipino
aa /ma.al.ma.alan/ | maalmaalén mapagmataas
[?is.kwi.la.an/ iskwildan paaralan
[sim.ba.an/ simbaan simbahan
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Magkaabay/Pinag- . A
abay na Patinig Tunog Rinkonada Filipino
/si.im/ siim yero
i
[li.i/ i lihi
éafua /ga.a?/ géa hiwa o hati
maingay dahil
au/ao /ba.ug/ baog maraming
ginagawa

Magkaabay/Pinag- . -
abay na Patinig Tunog Rinkonada Filipino
/si.im/ siim yero
i
[li.i/ i lihi
éafua /ga.a?/ géa hiwa o hati
maingay dahil
au/ao /ba.ug/ baog maraming
ginagawa

Sa pang-uri na alimbawa, a gustong sabiyon ka baog laka sibot
kaya maribok. Iba man ka saritaon na baog na a gustong
sabiyon ‘diri migkaigin’. Ipinabayad kadi a importansiya ka
paggamit sa arko ka mga saritang magkapareyo a ispeling pero
iba man a gustong sabiyon purmidyo ka pagkakaagko o uda
impit sa bitnga ka magkaabay na patinig.

2.3. Pag-uutro ka Silaba

2.31 Kin a saritaon nagpupuon sa patinig, binubutangan nguna
adi sa unlapi o hulapi bago adi utruwon. Alimbawa:

Sa huling halimbawa, ang kahulugan ng salitang baog /ba.ug/
ay ‘maingay dahil maraming ginagawa’ na naiiba sa salitang
baog /ba?ug/ na ang ibig sabihin ay ‘hindi magkaanak’.
Ipinapakita nitd ang kahalagahan ng paggamit ng arko sa mga
salitang magkapareho ang baybay pero magkaiba ang
kahulugan dahil sa pagkakaroon or kawalan ng impit sa pagitan
ng magkatabing patinig.

2.3. Pantig na Inuulit

2.31 Kapag ang salita ay nagsisimula sa patinig, nilalagyan muna
ito ng panlapi bago ulitin.

Saritang-Ugat Panlapi Saritang Maylapi
uda ‘wala’ ma- maeueusda ‘mawawala’
iwag ‘galaw’ na- nacisi*wag ‘nagagalaw’
ulat ‘hintay’ -on ueuelaston ‘hihintayin’

Salitang-Ugat Panlapi Salitang Maylapi
uda ‘wala’ ma- maeueusda ‘mawawala’
iwag ‘galaw’ na- nasisi*wag ‘nagagalaw’

iwag ‘galaw’

-on

isiswaegon ‘gagalawin’

ull ‘uwi/sukli’

-an

ueueliean ‘uuwian/susuklian’

ulat ‘hintay’ -on ueuelaston ‘hihintayin’
iwag ‘galaw’ -on isiswaegon ‘gagalawin’
uli ‘uwi/sukli’ -an ueueliean ‘uuwian/susuklian’
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2.3.2 Kin nagpupuon sa komposisyong KP a saritaon, a unang

silaba sana a inuutro saka binubutangan sa panlapi.

2.3.2 Kapag nagsisimula sa kayariang KP ang salita, ang unang

pantig lamang ang inuulit at nilalagyan ng panlapi.

Saritang-Ugat | Panlapi Saritang agko Panlapi
trabawo nag- nageta-trasba-wo ‘nagtatrabaho’
praktis -on paspraketieson ‘papraktisin’
plantsa -on pasplanstsaewon ‘paplantsahin’
plano -on pasplasnuewon ‘paplanuhin’
klase nag- nagekasklasse ‘nagkaklase’

Salitang-Ugat | Panlapi Salitang Maylapi
trabawo nag- nageta-traeba-wo ‘nagtatrabaho’
praktis -on paspraketieson ‘papraktisin’
plantsa -on pasplanstsaewon ‘paplantsahin’
plano -on pasplasnuewon ‘paplanuhin’
klase nag- nagekasklasse ‘nagkaklase’

2.3.3 Kin nagpupuon a saritaon sa digrapong (sh) saka (ts) o (ch)
ka mga uram na saritaon, inuutro a unang darwang katinig saka
patinig. A digrapo agko kambal/darwang katinig na sinasayod sa
usad na tunog, arog ka (sh) sa shooting, shampoo, shop,
ambush, saka (ch) sa check, chart, chocolate, cheque. A (ch)
mauban ng tinawan sa tunog na (ts) sa Filipino kin inuraman sa
Ingles o Espanol a mga saritaon arog ka mga saritang tsek, tsart,
tsokolate, saka tseke.

2.3.3 Kapag nagsisimula ang salita sa digrapong (sh) at (ts) o (ch)
sa mga salitang hiram, ang unang dalawang katinig at patinig
ang inuulit. Ang digrapo ay kambal-katinig na binibigkas nang
may isang tunog, gaya ng (sh) sa shooting, shampoo, shop,
ambush, at ng (ch) sa check, chart, chocolate, cheque. Ang (ch)
ay matagal nang tinapatan ng (ts) sa Filipino kapag nanghiram
sa Inlges o Espanol tulad sa mga salitang tsek, tsart, tsokolate,
at tseke.

Saritang-Ugat | Panlapi Saritang agko Panlapi
shooting nag- nageshoeshoosting

shampoo nag- nageshasshamepoo

tsismis nag-, -an | nagetsietsisemiesan

tseke -an tsestseckeeyan

tsinelas -on tsistsieneclasson ‘tsitsinelasin’
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Salitang-Ugat | Panlapi Salitang Maylapi
shooting nag- nageshoeshoosting
shampoo nag- nageshasshamepoo
tsismis nag-, -an| nagetsistsisemissan
tseke -an tsestseckeeyan
tsinelas -on tsietsieneslasson ‘tsitsinelasin’
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3 | PASARITANG PAG-ISPELING

Paletra a pagsabi ka pag-ispeling sa Rinkonada. Usad-usad na
sinasabi a mga letrang nabibilog ka silaba, sarita, akronim, inisyals,
simbolong pang-agham, saka iba pa.

31 Silaba
Pagsurat Pagsayod
kin key-ay-en
ko key-o
man em-ey-en
san es-ey-en
3.2 Saritaon
Pagsurat Pagsayod
raya ‘hanay’ ar-ey-way-ey
abay ‘katabi’ ey-bi-ey-way

duma ‘halamang-ugat’| di-yu-em-ey

tanok ‘nilaga’ ti-ey-en-o-key
3.3 Akronim
Pagsurat Pagsayod

DepEd (Department

of Education) kapital di-i-pi-kapital i-di

DOLE (Department of
Labor and
Employment)

kapital di-kapital o-kapital el-kapital i
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3 | PAGBAYBAY NA PASALITA

Isa-isang binibigkas sa maayos na pagkakasunod-sunod ang mga
letrang bumubuo sa isang pantig, salita, akronim, daglat, inisyals,
simbolong pang-agham, at iba pa.

3.1 Pantig

Pagsulat Pagbigkas
kin key-ay-en
ko key-o
man em-ey-en
san es-ey-en
3.2 Salita
Pagsulat Pagbigkas
raya ‘hanay’ ar-ey-way-ey
abay ‘katabi’ ey-bi-ey-way
dima ‘halamang- di-vu-em-e
ugat’ y y
tanok ‘nilaga’ ti-ey-en-o-key
3.3 Akronim
Pagsulat Pagbigkas

DepEd (Department
of Education)

kapital di-i-pi-kapital i-di

Labor and
Employment)

DOLE (Department of

kapital di-kapital o-kapital el-kapital i
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Pagsurat

Pagsayod

Pagsulat

Pagbigkas

TESDA (Technical
Education
Development
Authority)

kapital ti-kapital i-kapital es-kapital di-
kapital ey

TESDA (Technical
Education
Development
Authority)

kapital ti-kapital i-kapital es-kapital di-
kapital ey

COMELEC (Commision
on Elections)

kapital si-kapital o-kapital em-kapital i-
kapital el-kapital i-kapital si

COMELEC (Commision
on Elections)

kapital si-kapital o-kapital em-kapital i-
kapital el-kapital i-kapital si

PAGASA (Philippine
Atmospheric,
Geophysical, and
Astronomical
Services
Administration)

kapital pi-kapital ey-kapital ji-kapital ey-
kapital es-kapital ey

PAGASA (Philippine
Atmospheric,
Geophysical, and
Astronomical
Services
Administration)

kapital pi-kapital ey-kapital ji-kapital ey-
kapital es-kapital ey

3.4 Daglat

3.4 Daglat

Pagsurat

Pagsayod

Pagsulat

Pagbigkas

Kap. (Kapitan)

kapital key-ey-pi tuldok

Kap. (Kapitan)

kapital key-ey-pi tuldok

Kgwd. (Kagawad)

kapital key- ji -dobolyu-di- tuldok

Kgwd. (Kagawad)

kapital key- ji -dobolyu-di- tuldok

Sta. (Santa)

kapital es- ti-ey- tuldok

Sta. (Santa)

kapital es- ti-ey- tuldok

Sto. (Santo)

kapital es-ti-o tuldok

Sto. (Santo)

kapital es-ti-o tuldok

Brgy. (Barangay)

kapital bi-ar-ji-way- tuldok

Brgy. (Barangay)

kapital bi-ar-ji-way- tuldok

Jr. Qunior)

kapital dyey-ar-tuldok

Jr. Qunior)

B2  Ortograpiyang Rinkonada

kapital dyey-ar-tuldok
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3.5 Inisyals

3.5.1 Mga Tawo/Bagay

Pagsurat

Pagsayod

3.5 Inisyals

3.5.1 Mga Tao/Bagay

MLQ (Manuel L. Quezon)

kapital em-kapital el-kapital kyu

Pagsurat

Pagsayod

BHW (Barangay Health
Worker)

kapital bi-kapital etys-kapital
dobolyu

MLQ (Manuel L. Quezon)

kapital em-kapital el-kapital kyu

ICU (Intensive Care Unit)

kapital ay-kapital si-kapital yu

BHW (Barangay Health
Worker)

kapital bi-kapital etys-kapital
dobolyu

QSN (Quick Study Notes)

kapital kyu-kapital es-kapital en

ICU (Intensive Care Unit)

kapital ay-kapital si-kapital yu

LAS (Learner’s Activity
Sheet)

kapital el-kapital ey-kapital es

QSN (Quick Study Notes)

kapital kyu-kapital es-kapital en

CR (Comfort Room)

kapital si-kapital ar

LAS (Learner’s Activity
Sheet)

kapital el-kapital ey-kapital es
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CR (Comfort Room)

kapital si-kapital ar
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3.5.2 Mga Organisasyon/Institusyong Lugar

Pagsurat Pagsayod
BU (Bicol . . .
University) kapital bi-kapital yu

KWF (Komisyon sa
Wikang Filipino)

kapital key-kapital dobolyu-kapital ef

DSWD (Department
of Social Welfare
and Development)

kapital di-kapital es-kapital dobolyu-
kapital-di

SCNES (Sta. Cruz
Norte Elementary
School)

kapital es-kapital si-kapital en- kapital I-
kapital es

SK (Sangguniang
Kabataan)

kapital es-kapital key

BSP (Boy Scout of
the Philippines)

kapital bi-kapital es-kapital pi

GSP (Girl Scout of
the Philippines)

kapital ji-kapital es-kapital pi

3.6 Simbolong Pang-agham/Pangmatematika

3.5.2 Mga Samahan/Institusyon Pook

Pagsulat

Pagbigkas

BU (Bicol University)

kapital bi-kapital yu

KWF (Komisyon sa
Wikang Filipino)

kapital key-kapital dobolyu-kapital ef

DSWD (Department of
Social Welfare and
Development)

kapital di-kapital es-kapital dobolyu-
kapital di

SCNES (Sta. Cruz
Norte Elementary
School)

kapital es-kapital si-kapital en-kapital
i-kapital es

SK (Sangguniang
Kabataan)

kapital es-kapital key

BSP (Boy Scout of the
Philippines)

kapital bi-kapital es-kapital pi

GSP (Girl Scout of the
Philippines)

kapital ji-kapital es-kapital pi

3.6 Simbolong Pang-agham/Pangmatematika

Pagsurat Pagsayod
Ti (Titanium) kapital ti-ay
Ca (Calcium) kapital si-ey
Ag (silver) kapital ey-ji
cm. (centimeter) si-em tuldok

km. (kilometer)

key-em tuldok

kg. (kilogram)

key-ji tuldok
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Pagsulat Pagbigkas
Ti (Titanium) kapital ti-ay
Ca (Calcium) kapital si-ey
Ag (silver) kapital ey-ji
cm. (centimeter) si-em tuldok
km. (kilometer) key-em tuldok
kg. (kilogram) Key-ji tuldok
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4 | PAG-ISPELING NA PASURAT

4.1 Pag-ispeling ka Katutubong Saritaon

Sa kadaklan, nangyayari pa nanggad a simpleng susundon na “Kin
uno a sayod, amo a surat” sa pag-ispeling na pasurat. Ispelingon a
mga katutubong saritaon base sa alpabetong Rinkonada. Alimbawa:

guramoy ‘daliri’

balisungsong/alipi ‘kakanin na nakabalot sa dahon ng
saging’

pananap/pababa ‘yari sa kawayan na hinihila ng kalabaw sa
paghakot ng palay’

sangkaka ‘panotsa’

tabrilya ‘tableya’

tuki ‘panghukay/pangbungkal ng lupa’

sarita ‘salita’

gépé ‘impit na tunog’

angég/angog ‘noo’

4.1 Pag-ispeling ka mga saritang agko G saka NG

4111 Sa pag-ispel ka katutubong saritang Rinkonada, a
tunog na /n/, isusurat sa letrang (ng) saka buko sa lumang
Espanol na letrang (gn) puwera ka ngaran sa tawo paryo ka
‘Dagnalan’ (apelyido). Alimbawa:

e ngaran hindi  gnaran

* ngod ‘kapatid’ hindi gfod
¢ ngamin ‘lahat’ hindi ghamin

B8 ortograpiyang Rinkonada

4 | PAGBAYBAY NA PASULAT

4.1 Pagbaybay ng Katutubong Salita

Sa pangkalahatan, natutupad pa rin ang payak na tuntining “Kung
ano ang bigkas, siyang sulat” sa pagbaybay na pasulat. Baybayin ang
mga katutubong salita alinsunod sa alpabetong Rinkonada.
Halimbawa:

guramoy ‘daliri’

balisungsong / alipi ‘kakanin na nakabalot sa dahon ng
saging’

pananap / pababa ‘yari sa kawayan na hinihila ng kalabaw sa
paghakot ng palay’

sangkaka ‘panotsa’

tabrilya ‘tableya’

tuki ‘panghukay/pangbungkal ng lupa’

sarita ‘salita’

gépé ‘impit na tunog’

angég / angog ‘noo’

411 Pagbaybay ng mga salitang may G at NG

4111 Sa pagbaybay ng katutubong salitang Rinkonada,
isusulat ang tunog na /n/ sa letrang (ng) at hindi sa lumang
Espanol na letrang (gn) maliban sa mga pangngalang
pantangi tulad ng ‘Daghalan’ (apelyido). Halimbawa:

* ngaran hindi  gnaran

* ngod ‘kapatid’ hindi  giod
e ngamin ‘lahat’ hindi  ghamin
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411.2 Para diri malibong sa tunog ka (ng) saka (g), kaipuwan
ibutang adi sa magkasunod na silaba puwera ka Domingo
(ngaran sa tawo) Bingo (ngaran sa brand). Alimbawa:

bangga o bunggo
punggod ‘tagihawat’
ringgaw 'likot’

4.2 Pandakulan na Porma ka mga Sarita

41.21 Ginagamit a ‘mga’ sa pagsurat ka pandakulan na
porma ka sarita. Alimbawa:

mga tawo ‘mga tao’

mga baloy ‘mga bahay’
mga bayong ‘mga ibon’
mga birak ‘mga bulaklak’

41.2.2 A mga asimilado na sarita, diri na dapat magsunod sa
pandakulan na patakaran sa pinagpunan na wika. Alimbawa:

mga opisyal bukong mga opisyales
mga disipulo bukong mga disipulos
mga joven  bukong mga jovenes

Puwera ka mga saritang suldados, sintas, prutas saka iba pa
na inuram ka Rinkonada gamit a pandakulan na saritaon.

41.2.3 Diri ginagamitan sa pamilang na mga, a mga sarita na
sa pormang pandakulan. Alimbawa:

kaiginan ‘kabataan’ bukong mga kaiginan

kalalakiyan ‘kalalakihan’  bukong kalalakiyan
kamasitasan ‘kahalamanan’ bukong mga kamasitasan
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41.1.2 Para hindi malito sa tunog (ng) at (g), kailangan ilagay
ang mga ito nang magkasunod sa salita maliban kung ito ay
pangngalang pantangi tulad ng ‘Domingo’ (pangalan ngtao o
araw) at ‘Bingo’ (pangalan ng brand). Halimbawa:

bangga o bunggo
punggod ‘tagihawat’
ringgaw 'likot’

4.2 Pandakulan na Porma ka mga Sarita

41.21 Ginagamit ang ‘mga’sa pagsulat ng pangmaramihang
anyo ng salita. Halimbawa:

mga tawo ‘mga tao’

mga baloy ‘mga bahay’
mga bayong ‘mga ibon’
mga burak ‘mga bulaklak’

41.2.2 Hindi na dapat sumusunod sa pangmaramihang
patakaran sa pinagmulang wika ang mga asimiladong salita.
Halimbawa:

mga opisyal  hindi mga opisyales
mga disipulo hindi mga disipulos
mga joven hindi  mga jovenes

Ito ay maliban sa mga salitang suldados, sintas, prutas, atbp.
na hiniram ng Rinkonada gamit ang pangmaramihan nitong
anyo.

41.2.3 Hindi ginagamitan ng pamilang na “mga” ang mga
salita na nasa anyong pangmaramihan. Halimbawa:

kaiginan ‘kabataan’ hindi  mga kaiginan

kalalakiyan ‘kalalakihan’  hindi  kalalakiyan
kamasitasan ‘kahalamanan’ hindi ~ mga kamasitasan
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4.3 Pagrugang sa W saka Y

41.31 Rinurugangan sa

(y) a hulaping -on saka -an kin

4.3 Pagrugang sa W saka Y

41.31 Dinadagdagan ng (y) ang hulaping {-on} at {-an} kapag
nagtatapos sa (i), (e) o (&) nang walang impit sa dulo ang

salitang-ugat.

Saritang-Ugat Panlapi Saritang agko Panlapi

ari -an ariyan ‘hulihan’
lalaki ka- -an kalalakiyan ‘kalalakihan’
sabi -on / -én sabiyon / sabiyén ‘sabihin’
bayli -an bayliyan ‘sayawan’
bati -on / -én batiyon / batiyén ‘batihin’

agi /agé -an agiyan / agéyan ‘daanan’

diskubré -on diskubriyon ‘diskubrehin’

Salitang-Ugat Panlapi Salitang Maylapi
ari -an ariyan ‘hulihan’
lalaki ka- -an kalalakiyan ‘kalalakihan’
sabi -on /[ -én sabiyon / sabiyén ‘sabihin’
bayli -an bayliyan ‘sayawan’
bati -on / -én batiyon / batiyén ‘batihin’
agi /agé -an agiyan / agéyan ‘daanan’
diskubré -on diskubriyon ‘diskubrehin’

nagtatapos sa (i), (€) o (€) na uda ruon sa uriyan ka saritang

ugat.

41.3.2 Dinadagdagan ng (w) ang hulaping -on at -an kapag
nagtatapos sa (a) at (o) nang walang impit sa dulo ang

salitang-ugat.

Saritang-Ugat Panlapi Saritang agko Panlapi
alsa -on alsawon ‘alsahin’
basa -on basawon ‘basahin’
balyo -an balyuwan ‘palitan’
sako -on sakuwon ‘sakuhin’
gibo -on gibuwon ‘gawin’
gripo -on grupdwon ‘grupohin’

Salitang-Ugat Panlapi Salitang Maylapi
alsa -on alsawon ‘alsahin’
basa -on basawon ‘basahin’
balyo -an balyuwan ‘palitan’
sako -on sakdwon ‘sakuhin’
gibo -on giblwon ‘gawin’
gripo -on gruplwon ‘grupohin’
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41.3.2 Rinurugangan sa (w) a hulaping -on saka -an kin 4.1.4 Pagbuo ng Pang-uri

nagtatapos sa (a) saka (o) na uda ruon sa uriyan ka saritang-
ugat. 41.41 Ginagamit ang panlaping makauri na pang- kung ang

salitang-ugat ay nagsisimula sa katinig gaya ng (g, k, m, n, w, y).

Saritang-Ugat Saritang agko Panlapi Salitang-Ugat Salitang Maylapi

gurang ‘matanda’ panggurang ‘pangmatanda’ gurang ‘matanda’ panggurang ‘pangmatanda’

kudal ‘bakod’ pangkudal ‘pambakod’ kudal ‘bakod’ pangkudal ‘pambakod’

maestro ‘guro’ pangmaestro ‘pangguro’ maéstro ‘guro’ pangmaéstro ‘pangguro’

ninang pangninang ‘pangninang’ ninang pangninang ‘pangninang’
wisik pangwisik ‘pangwisik’ wisik pangwisik ‘pangwisik’
yapyap pangyapyap ‘pangpaypay’ yapyap pangyapyap ‘pangpaypay’

41.4.2 Nilalagyan naman ng gitling ang pang- kung ang
salitang-ugat ay nagsisimula sa patinig.

4.1.4 Pagbilog sa Pang-uri

Saritang-Ugat Saritang agko Panlapi Salitang-Ugat Salitang Maylapi
abay pang-abay ‘pang-abay’ abay pang-abay ‘pang-abay’
ekonomiya pang-ekonomiya ‘pang-ekonomiya’ ekonomiya pang-ekonomiya ‘pang-ekonomiya
iyow ‘ihaw’ pang-iyow ‘pang-ihaw’ iyow ‘ihaw’ pang-iyow ‘pang-ihaw’

64

organisasyon

pang-organisasyon ‘pang-organisasyon’

organisasyon

pang-organisasyon ‘pang-organisasyon’

ugas ‘hugas’

pang-ugas ‘panghugas’

ugas ‘hugas’

pang-ugas ‘panghugas’
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41.41 Ginagamit a panlaping makauri na pang- kin a saritang-

ugat nagpupuon sa katinig arog ka (g, k, m, n, w, y).

Saritang-Ugat

Saritang agko Panlapi

41.4.3 Nagiging pam- ang panlaping makauri na pang- kung
ang salitang-ugat ay nagsisimula sa titik (p) at (b).

puga ‘pigd’

pampuga ‘pampigad’

Salitang- Ugat

Salitang Maylapi

purét ‘pulot’

pampurot ‘pampulot’

puga ‘pigd’

pampuga ‘pampigd’

babayi ‘babae’

pambabayi ‘pambabae’

purét ‘pulot’

pampurot ‘pampulot’

baloy ‘bahay’

pambaloy ‘pambahay’

babayi ‘babae’

pambabayi ‘pambabae’

41.4.2 Binubutangan sa gitling a pang- kin a saritang ugat

nagpupuon sa patinig.

baloy ‘bahay’

pambaloy ‘pambahay’

Saritang-Ugat

Saritang agko Panlapi

41.4.4 Nagiging pan- ang panlaping makauri na pang- kung
ang salitang-ugat ay nagsisimula sa titik na(d, s, |, r, t).

dekorasyon

pandekorasyon 'pandekorasyon’

Salitang-Ugat

Salitang Maylapi

sdrat ‘sulat’

pansirat ‘pansulat’

dekorasyon

pandekorasyon 'pandekorasyon’

sdrat ‘sulat’

pansirat ‘pansulat’

lalaki panlalaki ‘panlalaki’
regalo panregalo ‘panregalo’
tinda pantinda ‘pantinda’

41.4.3 Nagigin pam- a panlaping makauri na pang- kin a

saritang ugat nagpupuon sa letrang (p) saka (b).

lalaki panlalaki ‘panlalaki’
regalo panregalo ‘panregalo’
tinda pantinda ‘pantinda’

41.4.5 Nagkakaroon ng paghabago sa pagbigkas at pagsulat
ng ilang mga salitang nilapian ng pang-. Kadalasan ang
unang katinig ng salitang-ugat ay hindi na binibigkas dahil sa

41.4.4 Nagigin pan- a panlaping makauri na pang- kin a

saritang ugat nagpupuon sa letrang (d, s, |, r, t).

Saritang agko

Saritang-Ugat Panlapi

Ibang Pag-ispeling o
Pagsayod

pagkakahalintulad nitd6 sa huling katinig ng panlaping

makauri na pang-, pam-, 0 pan-.

purot ‘pulot’ |pampurot ‘pampulot’

pamurot ‘pumpulot’

Salitang-

Ugat Salitang Maylapi

Ibang Baybay o Bigkas/
Varyant

surat ‘sulat’ | pansurat ‘pansulat’

panurat ‘pansulat’

purot ‘pulot’ |pampurot ‘pampulot’

pamurot ‘pumpulot’
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Saritang agko

Saritang Ugat Panlapi

Ibang Pag-ispeling o
Pagsayod

bubo ‘dilig’ | pambubo ‘pandilig’

pambubo ‘pandilig’

kudal ‘bakod’ ‘E:r?gglla(:lfc?cg’ pangudal ‘pambakod’
kuskos angkuskos . ,
‘kuskos’ ‘Bangkuskos' panguskos ‘pangkuskos

e Salitang Ibang Baybay o Bigkas/
Salitang- Ugat Maylapi Varyant
bubo ‘dilig’ P;;'r‘fjﬁ?g? pambubo ‘pandilig’
kudal ‘bakod’ ,S::g:)‘;g:é, pangudal ‘pambakod’
kuskos ‘kuskos’ Eg:gtﬂ:ll:g: panguskos ‘pangkuskos’

41.4.5 Nagkakaagko pagbhabago sa pagsayod saka pagsurat
ka nagkapirang mga saritaon na kinabitan sa panlaping
pang-. Kalimitan diri na sinasayod a unang katinig ka
saritang ugat ta nagkakapareyo na sana sa katinig sa uriyan

ka panlaping makauri na pang-, pam-, o pan-.

4.1.5 Pag-ispeling ka Maabang Patinig Gibo ka Uda Letrang H

Mayroong mga salita sa Rinkonada na may mahabang patinig
dahil sa kawalan ng (h) sa mga katutubong salita. Kasabay sa
pagkawala ng (h) ang patinig na kasunod nitd. Hindi na
nilalagyan ng arko ang natirang mahabang patinig.

Saritaon sa Ibang Lengguwahe

Saritaon sa Rinkonada

Salita sa Ibang Wika

Salita sa Rinkonada

buhok

buk ‘buhok’

buhok

buk ‘buhok’

tuhod

tud ‘tud’

tuhod

tud ‘tud’

nguhod ‘kapatid’

ngud ‘kapatid’

nguhod ‘kapatid’

ngud ‘kapatid’

baguhon ‘baguhin’

bagon ‘baguhin’

baguhon ‘baguhin’

bagon ‘baguhin’

punduhon ‘itigil’

pundon ‘itigil’

punduhon ‘itigil’

pundon ‘itigil’

415 Pag-ispeling ka Maabang Patinig Gibo ka Uda Letrang H

Sa Rinkonada agko mga saritaon na maaba a patinig purmidyo
ka uda (h) sa mga saritaon na katutubo. Kaiba ka pagkauda ka
(h) kasunod na patinig. Diri na binubutangan sa arko a maabang

patinig na natuda.

4.2 4.2 Pagbaybay ng Salitang Hiram

421 Hangga't maaari, hanapan

ng katumbas na salitang
Rinkonada para maiwasan ang paghiram ng mga salita.

4.2 Pag-ispeling ka Katutubong Saritaon

4.21 Anggan sa makakaya, anapan sa kapareyo o katumbas na
saritang Rinkonada tanganing malikayan a pag-uram sa mga
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Halimbawa:
paisi imbes na anuncio (hiniram sa Espafol)
nganam imbes na novena (hiniram sa Espanol)
upat imbes na cuatro (hiniram sa
Espafiol)
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saritaon. Alimbawa: + libot imbes na ronda (hiniram sa

Espanol)
paisi imbes na anuncio (hiniram sa Espanol) 422 Ieal L bavh l
nganam imbes na novena (hiniram sa Espafiol) -2.2 |galang at panatiliin ang pagbaybay sa mga pangngalang
. . pantangi at hiram na salita sa mga katutubong wika sa Pilipinas.
upat imbes na cuatro (hiniram sa Halimbawa:
Espafiol)
libot imbes na ronda (hiniram sa
~ Ivatan
Espaniol) . .
Badjao o Bajau
4.2.2 Igalang saka mantiniron a pag-ispeling ka mga pangngalang -+ Ifugaw
pantangi saka saritang uram sa Pilipinas. Alimbawa: - alifuffug (Itawes) - ipuipo
« jambangan (Tausug) - halaman
Ivatan +  kuvat (Ibaloy) - digma
Badjao o Bajau «  zigattu (Ibanag) - silangan
Ifugaw

4.2.3 |sa sa pagbabago sa pagbaybay na pasulat ang paggamit

alifuffug (Itawes) ‘ipuipo’ s ‘ L i
ng sivam (9) na hiram na titik: Cc, Ff, Hh, Jj, NA, Qq, Vv, Xx, Zz.

» jambangan (Tausug) ‘halaman’

k}Jvat (baloy) digrna ) 4.2.31 Ginagamit ang siyam na titik sa hiram na salita galing
*  zigattu (Ibanag) ‘silangan sa Espafiol, Ingles, at iba pang dayuhang wika. Halimbawa:

4.2.3 Usad na pagbabago sa pag-ispeling na pasurat a paggamit

ka siyam (9) na uram na letra: Cc, Ff, Hh, Jj, Nii, Qq, Vv, XX, Zz. quarantine bulldozer

french fries juice

4.2.31 Ginagamit a siyam na letra ka uram na saritaon galin jackpot 200
sa Espanol, Ingles, saka iba pang uram na wika. Alimbawa: zipper xylophone
sachet La Nina
quarantine bulldozer EL Nifo
french fries juice
jackpot z00 4.23.2 Ginagamit ang siyam titik sa mga pangngalang
zipper xylophone pantangi na hiram. Halimbawa:
sachet La Nina
EL Nifio - Fely
+ Von
4232 Ginagamit a siyam na letra sa mga uram na *Nifo
+  Ezequil
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pangngalang pantangi. Alimbawa:

Fely
Von
Nifio
Ezequil
James

4.2.3.3 Ginagamit a siyam na uram na letra sa mga saritaon
na siyentipiko saka teknikal. Alimbawa:

zinc
fraction
quorum
subtraction
equal

4.2.3.4 Ginagamit a siyam na uram na letra sa mga saritang
dipisil na iispel. Alimbawa:

quilt

quiz

pizza

queen

Quezon

Flores de Mayo
jaywalking

4.2.4 A mga uram na saritaon sa Espanol, kin adi asimilado na o
parte na ka leksikon (bokabularyo) ka Rinkonada, ispelingon adi
base sa alpabetong Rinkonada. Alimbawa:

sintas galin sa cintas
kusina galin sa cucina
pamilya galin sa familia
bintana galin sa ventana
kinse galin sa quinse

12  ortograpiyang Rinkonada

James

4.2.3.3 Ginagamit ang siyam na hiram na titik sa katawagang
siyentipiko at teknikal. Halimbawa:

zinc
fraction
quorum
subtraction
equal

4.2.3.4 Ginagamit ang siyam na hiram na titik sa mga salita na
mahirap dagliang ireispel. Halimbawa:

quilt

quiz

pizza

queen

Quezon

Flores de Mayo
jaywalking

4.2.4 Baybayin alinsunod sa alpabetong Rinkonada ang mga
salitang hiram sa Espanol kung ito ay asimilado na o bahagi na
ng leksikon ng Rinkonada. Halimbawa:

sintas galing sa cintas
kusina galing sa cucina
pamilya galing sa familia
bintana galing sa ventana
kinse galing sa quinse
baso galing sa vaso
bokabularyo  galing sa vocabulario

4.2,5 Panatilihin ang orihinal na baybay ng mga salitang hiram
kung ang pagbaybay nitdo sa alpabetong Rinkonada ay
magdudulot ng kalituhan. Halimbawa:
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baso galin sa vaso

bokabularyo  galin sa vocabulario
425 Kin a saritang Ingles o iba pang uram na saritaon a

inuuram, imantinir a orihinal na ispeling kin adi migtao sa
kalibungan sa alpabetong Rinkonada. Alimbawa:

laptop internet simcard screen
load
mixer jackstone zipper juice text
Espaiiol Ingles Rinkonada
imagen image imahen
dialogo dialogue diyalogo
bagaje baggage bagahe
virtud virtue birtud
aspecto aspect aspekto

4.2.6 Igalang saka imantinir a pag-ispeling ka mga saritang
dayuwan kin adi uram saka kaipuwan a konotasyon sa

Uram na Saritaon Rinkonada
committee komite
bulletin bulitin
transmitter transmiter
profession propesyon
commission komisyon

14  ortograpiyang Rinkonada

laptop internet simcard screen
load
mixer jackstone

zipper juice text
4.2.6 Igalang at panatilihin ang pagbaybay sa mga dayuhang

salita kung ito ay hiram at kailangan ang konotasyon nito sa
pinagmulang kultura. Halimbawa:

Espaiiol Ingles Rinkonada
imagen image imahen
dialogo dialogue diyalogo
bagaje baggage bagahe
virtud virtue birtud
aspecto aspect aspekto
habeas corpus feng shui status quo
mosque amor propio  shalom
Hiram na Salita Rinkonada
committee komite
bulletin bulitin
transmitter transmiter
profession propesyon
commission komisyon
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pinaggalinan na kultura. Alimbawa:

Espaiiol Rinkonada
harina arina
haber aber
hijado ihado
hielo yelo
hora(s) oras
habeas corpus feng shui status quo
mosque amor propio  shalom
4.2.7 Kin aEspafiolg uram, pareyo sa EspaRimlaatadagles, sundpn
2 nachaca ca Fenanalcaka iciirat aamit a alnahatono Dinl/r\nada
a-paghasa-sa-Espaholsakaisdratgamita-alpabetongRinkonada.
colegio Kolehiyo
| 4.2.8 Inaalin a usad sa darwgd ng magkasunod na pareyong tiktik
sa mga urq@gq@nsarita. Rehiyon
4.2.9 A “ﬂﬁ'(ﬂﬁl i}, binabasa sa Espanolpﬁwlémyg)mubutang 0
isinusurat sa unaan ka mga saritaon. Alimbawa:
jues . huwes.
4210 Uda han tunog na [h] sa Rinkonada, nagigin letrang (h) a

(g) saka (j) na agko tunog na [h] sa Espafol kin iniispeling sa

Rinkonada. Alimbawa:

Silngan a iba pang mga tuntunin manungod sa mga uram na

saritaon sa kasunod na kab

16  ortograpiyang Rinkonada

anata.

4.2.7 Kung parehong nasa Espanol at Ingles ang salitang hiram,
sundin ang pagbasa sa Espanol at isulat gamit ang alpabetong

Espaiiol Rinkonada
harina arina
haber aber
hijado ihado
hielo yelo
hora(s) oras

Rinkonada.

4.2.8 Inaalis ang isa sa dalawang magkasunod na parehong titik

sa mga salitang hiram.

4.2.9 Ang ghypyagdindi binabas

o isinusulat sa unahan ng mg

a sa Espangmonada na inilalag

salita

legio
4.210 Baszaman walang tun

Kolehiyo
g na [h] sa Rmkonada nagigi

titik %} ang (g) at (j) na may tun gh%r[h] sa Espaf
kapag binayPay sa Rinkonada. Hallmbawa
previlegio pribilehiyo
jues huwes

QU

y

ng
ol

Tingnan ang iba pang mga tuntinin na may kinalaman sa salitang

hiram sa mga susunod na kaban

ata.
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5 | KASONG KAMBAL-PATINIG

5.1 Kasong Kambal-Patinig sa mga Katutubong Saritaon. Sinabi sa
Kabanata 2 na a Rinkonada agko mga kambal-patinig na agko impit
saka uda impit sa bitnga. A mga magkakapareyo saka bukong
magkapareyong kambal-patinig na agko impit sa bitnga diri
sinisingitan sa (w) o (y). Alimbawa:

baad ‘maaari, puwede’
maan ‘mag-ingat, tingnan’
tuog ‘nanigas’

lubg “tinik

lain ‘hiwalay’

taol ‘kahol’

piad ‘balakang’

daég/daog ‘talo’

Mantang a magkakapareyo saka bukong magkapareyong kambal-
patinig na uda impit sa bitnga binubutangan sa simbolong paarko
() sam itaas tanganing pagtugbungon saka mabasang magkaiba a
tunog. Alimbawa:

stim ‘yero’
i “lihi’
baog ‘maingay dahil maraming ginagawa

5.2 Kasong Kambal-Patinig sa mga Katutubong Saritaon. Sa pag-
ispeling ka mga uram na saritaon na agko kambal-patinig, dapat
isaalang-alang a darwang (2) klase sa patinig. Makusog na patinig (a,
e, 0) saka maluway na patinig (i, u). A maluway na patinig na (i) saka
(u) nauuda a tunog na /y/ saka /w/ arog ka mga saritaon na
kompanya (compafia), benepisyo (benepicio), indibidwal
(indibidual), saka agwador (aguador). Amo di a dapat sunudon:

18  ortograpiyang Rinkonada

5 | KASONG KAMBAL-PATINIG

5.1 Kasong Kambal-Patinig sa mga Katutubong Salita. Nabanggit sa
Kabanata 2 na ang Rinkonada ay may mga kambal-patinig na may
impit at walang impit sa pagitan. Ang mga magkakapareho at
magkakaibang kambal-patinig na may impit sa pagitan ay hindi
sinisingitan ng (w) o (y). Halimbawa:

baad ‘maaari, puwede’
maan ‘mag-ingat, tingnan’
tuog ‘nanigas’

lubg “tinik

lain ‘hiwalay’

taol ‘kahol’

piad ‘balakang’

daég/daog ‘talo’

Samantala, ang mga magkakapareho at magkakaibang kambal-
patinig na walang impit sa pagitan ay nilalagyan ng tuldik na paarko
(7) sa itaas upang pagdugtungin ang mga ito at basahin na may
“blended sound.” Halimbawa:

stim ‘yero’
i “lihi’
baog ‘maingay dahil maraming ginagawa’

5.2 Kasong Kambal-Patinig sa mga Salitang Hiram. Sa pagbaybay ng
mga salitang hiram na may kambal-patinig, dapat isaalang-alang ang
dalawang uri ng patinig. Ang malakas na patinig (a, e, 0) at mahinang
patinig (i, u). Ang mahinang patinig na (i) at (u) ay naglalaho kapag
napalitan ng tunog na /y/ at /w/ gaya sa mga salitang kompanya
(compania), benepisyo (benepicio), indibidwal (indibidual), at
agwador (aguador). Hindi nagaganap ang ganitong pagbabago sa
kambal-patinig na may malakas na unang patinig maliban sa ilang
varyant. Narito ang mga dapat sundin:
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5.2 Imantinir a magkasunod na makusog na patinig a + (e, 0), e
+(a, 0), 0 + (3, €) sa mga uram na saritaon. Alimbawa:

a + (e, 0) maestro, maestra, shaolin, cacao
e +(a, 0) teatro, teorya, museo
0 +(a, ) Zamboanga, poeta, poesia

Puwedeng sabiyon na varyant sana ka idea a ideya, ka ideal a
ideyal.

5.2.2 Balyuwan sa (y) a maluway na patinig (i) saka (w) a
maluway na patinig na (u) sa mga uram na saritang Espanol na
agko pinagsalak na maluway saka makusog na patinig: i + (q, e,
o)atu +(a, e, 0).

5.2.1 Panatilihin ang magkasunod na malakas na patinig a + (e,
0), e +(a, 0), 0 +(a, e) sa mga salitang hiram. Halimbawa:

a + (e, 0) maestro, maestra, shaolin, cacao
e +(a, 0) teatro, teorya, museo
0 +(a, ) Zamboanga, poeta, poesia

Maaaring ituring na varyant lamang ng idea ang ideya, at ng
ideal ang ideyal.

5.2.2 Palitan ng (y) ang mahinang patinig (i) at ng (w) a ng
mahinang patinig na (u) sa mga salitanghiram sa Espanol na
may pinagsamang mahina at malakas na patinig: i +(a, e, 0) at u
+(q, e, 0).

Kambal-Patinig Espaiiol Rinkonada
gracia grasya
) mayoria mayorya
. bacteria bakterya
comedia komedya
Diciembre Disyembre
ie teniente tenyente
cubierta kubyerta
ambicion ambisyon
) milyonario milyonaryo
° relacion relasyon
ocacion okasyon
estatua estatwa
aguador agwador
ua manual manwal
ritual ritwal
visual biswal
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Kambal-Patinig Espaiiol Rinkonada
gracia grasya
) mayoria mayorya
. bacteria bakterya
comedia komedya
Diciembre Disyembre
ie teniente tenyente
cubierta kubyerta
ambicion ambisyon
) milyonario milyonaryo
° relacion relasyon
ocacion okasyon
estatua estatwa
aguador agwador
ua manual manwal
ritual ritwal
visual biswal
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5.2.3 Ibutang a (w) o (y) sa mga saritang agko kumbinasyon na i 5.2.3 Isingit ang (w) o (y) sa mga salitang may kombinasyon na i

+(a, e,0)sakau +(a, e, i) kin: +(a, e, 0)atu+(aq,e,i)kung:
5.2.31 Kasunod a kambal-patinig sa unang katinig ka 5.2.31 Sumusunod ang kambal-patinig sa katinig sa unang
saritaon: pantig ng salita:
Kambal-Patini Espaiiol Rinkonad . . - .
ambal-Patinig Spano ihkonaca Kambal-Patinig Espanol Rinkonada
tia tiya . .
- - tia tiya
a a . .
ptano piyano piano piyano
ia diamante diyamante . . .
ia diamante diyamante
dialect diyalekt . .
fafecto yalexto dialecto diyalekto
dial diyal . .
afogo yalogo dialogo diyalogo
fiest iyest .
esta plyesta fiesta piyesta
siempre siyempre . .
siempre siyempre
ie cientifico siyentipiko . . . .
ie cientifico siyentipiko
Miercoles Miyerkoles . .
Miercoles Miyerkoles
Viernes Biyernes . .
Viernes Biyernes
Dio Diyo . .
' .' s .'y S Dios Diyos
10 violin biyolin io violin biyolin
ki kiyosk . .
105€0 1yosko kiosco kiyosko
cuarta kuwarta
cuarta kuwarta
cuarto kuwarto
ua cuarto kuwarto
cuatro kuwatro ua
cuatro kuwatro
a a
guapo guwapo guapo guwapo
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Kambal-Patinig Espaiiol Rinkonada Kambal-Patinig Espaiiol Rinkonada
puede puwede puede puwede
sueldo suweldo sueldo suweldo

ue cuento kuwento ue cuento kuwento
buenas buwenas buenas buwenas
cueva kuweba cueva kuweba
ui buitre buwitre ui buitre buwitre
ciudad siyudad ciudad siyudad
iu viuda biyuda iu viuda biyuda
viudo biyudo viudo biyudo

5.2.3.2 A kambal-patinig nagsusunod sa darwa o dakol pang

5.23.2 Sumusunod ang kambal-patinig sa dalawa o higit

katinig:

Salitang Hiram Rinkonada
Biblia Bibliya
diferencia diperensiya
paciencia pasensiya
anuncio anunsiyo
mansion(s) mansiyon
biscuit biskuwit
encuentro engkuwentro
leccion leksiyon
lenguaje lengguwahe
linguistica lingguwistika
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pang katinig:

Salitang Hiram Rinkonada
Biblia Bibliya
diferencia diperensiya
paciencia pasensiya
anuncio anunsiyo
mansion(s) mansiyon
biscuit biskuwit
encuentro engkuwentro
leccion leksiyon
lenguaje lengguwahe
linguistica lingguwistika
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5.2.3.3 A kambal-patinig nagsusunod sa tunog /h/: 5.2.3.3 Ang kambal-patinig ay sumusunod sa tunog na /h/:

Espaiiol Rinkonada Espaiiol Rinkonada
estrategia estratehiya estrategia estratehiya
colegio kolehiyo colegio kolehiyo
region rehiyon region rehiyon
juicio huwisyo juicio huwisyo
perjuicio perhuwisyo perjuicio perhuwisyo
5.2.3.4 A kambal-patinig nasa uriyan ka saritaon saka agko 5.2.3.4 Ang kambal-patinig ay nasa dulo ng salita at may diin
ruon a pagsabi sa unang patinig a orihinal: ang bigkas sa unang patinig ang orihinal:
Espaiiol Rinkonada Espaiiol Rinkonada
economia ekonomiya economia ekonomiya
filosofia pilosopiya filosofia pilosopiya
geografia heograpiya geografia heograpiya
5.2.4 Sa pag-ispel ka diptonggo sa katutubong saritang 5.2.4 Sa pagbaybay ng diptonggo sa katutubong salitang
Rinkonada, gagamiton a kombinasyon ka patinig saka Rinkonada, gagamitin ang kombinasyon ng patinig at
malapatinig na [y] o [w]. malapatinig na /y/ o /w/.
Alimbawa: Halimbawa:
(@y) imbesna (ai) pareyo ka buway, luway, suway, tunay, saray {(ay) sahalip na(aiytuladng  buway, luway, suway, tunay, saray
{oy) imbes na (oi) pareyo ka kawoy, manoy, lukoy, langoy, ukoy {oy) sahalipna (oiytuladng  kawoy, manoy, lukay, langoy, ukoy
(aw) imbesna (au) pareyoka  sagmaw, ringgaw, alangkaw, tayangaw {(aw) sa halip na (@uytulad ng  sagmaw, ringgaw, alangkaw, tayangaw
(iw) imbes na (iu) pareyo ka paksiw, ariw, siw-siw, kiw-kiw (iw) sahalipna(iuytuladng  paksiw, ariw, siw-siw, kiw-kiw
{ow) imbes na (ou)pareyo ka sabow, ranow, agnow, aldow, kagow {ow) sa halip na {(ou)tuladng  sabow, ranow, agnow, aldow, kagow
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6 | KAMBAL-KATINIG SAKA DIGRAPO

Binabaoy na kambal-katinig a darwang magkaabay/magkarukot na
katinig na pinatutunog sa kabilugan ka silaba, arog ka (sk) o (sc) sa
Ingles na score, scout, script, desk, ka (st) sa Ingles na straw, stick,
test, artist, saka (kt) o (ct) sa Ingles na aspect, subject, correct. A
digrapo agko darwang letra na nagrirepresentar sa usad na tunog
arog ka (ch) sa charger, chess, chips, saka (sh) sa shampoo, shoot
saka shake.

6.1 Sa mga saritang Ingles na nagtatapos sa (ct), nagigin ading (k) kin
iniispeling sa Rinkonada.

Ingles Rinkonada
desk desk
disc disk
test test
cast cast

6.2 Sa mga saritaon na Ingles na nagtatapos sa (ct), nagigin ading (k)
kin iniispeling sa Rinkonada.

Ingles Rinkonada
abstract abstrak

addict adik
suspect suspek
prospect prospek
impact impak
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6 | KAMBAL-KATINIG AT DIGRAPO

Tinutukoy na kambal-katinig ang dalawang magkadikit na katinig na
pinatutunog sa loob ng isang pantig, gaya ng (sk) o (sc) sa Ingles na
score, scout, script, desk, ng (st) sa Ingles na straw, stick, test, artist,
at ng (kt) o (ct) sa Ingles na aspect, subject, correct. Ang digrapo
naman ay dalawang titik na kumakatawan sa isang tunog, gaya ng
(ch) sa charger, chess, chips at ng (sh) sa shampoo, shoot, at shake.

6.1 Sa mga salitang Ingles na nagtatapos sa (sk), (sc), at (st), baybayin
ang salita sa Rinkonada at panatilihin ang kambal-katinig.

Ingles Rinkonada
desk desk
disc disk
test test
cast cast

6.2 Sa mga salitang Ingles na nagtatapos sa (ct), ito ay nagiging (k)
kapag binaybay sa Rinkonada.

Ingles Rinkonada
abstract abstrak

addict adik
suspect suspek
prospect prospek
impact impak
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6.3 Sa mga uram na saritang agko (ch), agko tulong (3) paagi

pweding gamiton:

6.3.1 Imantinir a orihinal na ispeling:

Ingles Rinkonada
charger charger
chess chess
chips chips
champion champion
chat chat

6.3.2 Balyuwan sa (ts) a {ch) saka ispelingon sa Rinkonada:

Ingles Rinkonada
check tsek
chart tsart
chocolate tsokolate
chalk tsok
cheque tseke

6.3.3 Balyuwan sa (k) a (ch) saka ispelingon sa Rinkonada:

Ingles Rinkonada
scholar iskolar
chemical kemikal
cholera kolera
charismatic karismatik
cholesterol kolesterol
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6.3 Sa mga salitang hiram na may (ch), may tatlong paraan na

maaaring gamitin

6.3.1 Panatilihin ang orihinal na baybay:

Ingles Rinkonada
charger charger
chess chess
chips chips
champion champion
chat chat

6.3.2 Palitan ng (ts) ang (ch) at baybayin sa wikang Rinkonada:

Ingles Rinkonada
check tsek
chart tsart
chocolate tsokolate
chalk tsok
cheque tseke

6.3.3 Palitan ng (k) ang (ch) na may tunog na /k/ at baybayin sa

wikang Rinkonada:

Ingles Rinkonada
scholar iskolar
chemical kemikal
cholera kolera
charismatic karismatik
cholesterol kolesterol
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6.4 Mantiniron a mga saritang agko (sh). Alimbawa:

shampoo shoot shake shawarma censorship
Puwedeng sabiyon na varyant ka (sh) a (sy) saka (s) arog ka “syuting”
imbes na “shooting” saka “ambus” (kin nasa uriyan ka sarita) imbes
na “ambush”. Pero nakabukas adi para sa pagbabago anggan nguwan
depende sa kaluluwasan/resulta ka eksperimento manungod kadi.

6.5 A mga uram na saritang nagpupuon sa letrang (s), puwedeng
ispelingon sa darwang (2) paagi:

6.5.1 Imantinir a orihinal na ispeling. Alimbawa:
scarf slogan spa straight

straw style skate stamp

6.5.2 Butangan sa (i) sa unaan kin iniispeling sa Rinkonada.

Alimbawa:
iskor galin sa score
iskrip galin sa script
iskawt galin sa scout

Maging konsistent sana sa paggamit ka mga paagi/susundon.
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6.4 Sa mga salitang may (sh), panatilihin ito. Halimbawa:

shampoo shoot shake shawarma censorship
Maaaring ituring na varyant ng (sh) ang (sy) at (s) gaya sa “syuting”
imbes na “shooting” at “ambus” (kapag nasa dulo ng salita) imbes na
“ambush”. Ngunit pansamantalang nakabukas ang kasalukuyang
gabay para sa mananaig na eksperimento hinggil dito.

6.5 Sa mga salitang hiram na may kambal-katinig na nagsisimula sa
titik (s), puwedeng baybayin sa dalawang paraan:

6.5.1 Panatilihin ang orihinal na baybay:
scarf slogan spa straight

straw style skate stamp

6.5.2 Lagyan ng (i) sa unahan kapag binaybay sa wikang

Rinkonada:
iskor galing sa score
iskrip galing sa script
iskawt galing sa scout

Maging konsistent [amang sa paggamit sa alin mang paraan.
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7 | PALITANG E/I AT 0/U

7.1 Pagbalyo ka E/I

7.1.1 Sa ngamin na sinaunan/su anoy na saritaon sa Rinkonada,
gamiton a letrang (i). Alimbawa:

ini ‘ito’

isi ‘alam’

diri ‘hindi’
pira ‘ilan’
ikog ‘buntot’
siki / tiil ‘paa’

7.1.2 Gamiton a letrang (e) sa mga saritang Espanol na
nagpupuon sa (es), saka a letrang (i) sa mga saritang Ingles na
nagpupuon sa (s). Alimbawa:

eskandalo (escandalo) iskandal (scandal)
espesyal (especial) ispésyal (special)
esmarte (esmarte) ismart (smart)
eskuwéla (escuela) iskil (school)
estilo (estilo) istayl (style)
eskolar (escolar) iskolar (scholar)

7.1.3 Sa mga uram na saritaon sa Espanol, nagigin titik (i) a (e) na
nasa unang silaba ka saritaon. Alimbawa:

disgrasya bukong desgrasya
disyerto bukong desyerto
dilikado bukong delikado

7.1.4 Nagigin (i) a (e) sa uriyan ka saritang ugat kin rinurugangan
sa panlapi.

7 | PALITANG E/I AT 0/U

7.1Palitang E/I

7.1.1 Sa lahat ng katutubong salita sa Rinkonada, gamitin ang
letrang (i). Halimbawa:

ini ‘ito’

isi ‘alam’

diri ‘hindi’

pira ‘ilan’

ikog ‘buntot’

siki/tiil ‘paa’

7.1.2 Gamitin ang titik (e) sa mga salitang Espanol na
nagsisimula sa (es), at ang titik (i) sa mga salitang Ingles na
nagsisimula sa (s). Halimbawa:

Saritang Ugat Panlapi Saritang agko Panlapi
arte a-, -an kaartiyan ‘kaartihan’
suwerte -on suwertiyon ‘napakaswerte’
deskarte _an deskartiyan gu'mawa ng
paraan
parte -an partiyan ‘bahagian’
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eskandalo (escandalo)
espesyal (especial)
esmarte (esmarte)
eskuwéla (escuela)
estilo (estilo)

eskolar (escolar)

iskandal (scandal)
ispésyal (special)
ismart (smart)
iskil (school)
istayl (style)
iskolar (scholar)

7.1.3 Sa mga salitang hiram sa Espanol, nagiging titik (i) ang (e)
na nasa gitna ng salita. Halimbawa:

disgrasya hindi  desgrasya
disyerto hindi desyerto
dilikado hindi delikado

7.1.4 Nagiging (i) ang (e) sa dulo ng salitang ugat kapag

dinadagdagan ng panlapi.

Salitang Ugat Panlapi Salitang Maylapi
arte ka-, -an kaartiyan ‘kaartihan’
suwerte -on suwertiyon ’n‘apakaswerte'
diskarte _an diskartiyan gur'nawa ng
paraan
parte -an partivan ‘bahagian’
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7.2 Pagbalyo ka O sa U

u_n

7.2.1 Sa mga saritang uram sa Espanol na nagpupuon sa “o

u_n

imantinir a “o

Alimbawa:

* obispo bukong ubispo

* opisina bukong upisina

¢ okasyon bukong ukasyon

* obligasyon bukong ubligasyon

7.2.2 Sa kangaminan, gamiton a (o) kin adi sa uriyan na silaba
puwera ka mga saritang gasul, balut, saka iba pa.

Alimbawa:

bato ‘bato’

duot ‘damo’

bag-ot ‘pawis’
maib-og ‘makapal’
payo ‘ulo’

bayong ‘basket’
puon ‘puno/simula’
bituon ‘bituin’

7.2.3 Sa iba pang posisyon, gamiton a letrang (u). Alimbawa:

grupo ‘grupo’ kapsula ‘kapsula’
tulo ‘tatlo’ kalintura ‘lagnat’
buta ‘bulag’ tusar ‘gupit’

Agko taliwas sa kaso ka mga saritang uram na agko tunog [o] na
sinusundan sa /s/ paryo ka poste, impostor, saka posible. Paryo
man ka mga uram na sarita arog ka koryénte, Koreano,
donasyon, morado, kompanya, sombréro, politika, polo, saka
bola.
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7.2 PalitangOsa U

7.2.1 Sa mga salitang hiram sa Espanol na nagsisimula sa (o),
panatilihin ang (o). Halimbawa:

Halimbawa:

e obispo hindi ubispo

* opisina hindi upisina
e okasyon hindi ukasyon

« obligasyon hindi ubligasyon

7.2.2 Sa pangkalahatan, gamitin ang (o) kung ito ay nasa huling
pantig maliban sa mga salitang gasul, balut, atbp.

Halimbawa:

bato ‘bato’

duot ‘damo’

bag-ot ‘pawis’
maib-og ‘makapal’
payo ‘ulo’

bayong ‘basket’
puon ‘puno/simula’
bituon ‘bituin’

7.2.3 Sa iba pang posisyon, gamitin ang letrang (u). Halimbawa:

grupo ‘grupo’ kapsula ‘kapsula’
tulo ‘tatlo’ kalintura ‘lagnat’
buta ‘bulag’ tusar ‘gupit’

Mayroong kataliwasan sa kaso ng mga salitang hiram na may
tunog [o] na sinusundan ng /s/ tulad ng poste, impostor, at
posible. Gayundin sa mga salitang hiram gaya ng koryénte,
Koreano, donasyon, morado, kompanya, sombréro, politika,
polo, at bola.
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7.2.4 A mga saritang inuutro na nasa uriyan na pantig a (o), diri
na binabalyuwan a letrang (o) sa (u). Butangan na sana sa gitling
sa bitnga ka darwang sarita.

7.2.4 Sa mga salitang inuulit na nasa huling pantig ang (o), hindi

na pinapalitan ang letrang (o) ng (u). Lagyan ng gitling sa gitna
ng salita.

Alimbawa Halimbawa:
ribo-ribo ‘libo-libo’ +  ribo-ribo ‘libo-libo’
uno-uno ‘ano-ano’ *  uno-uno ‘ano-ano’

apon-apon ‘tuwing hapon’
sawong-sawong ‘panggulo’

apon-apon ‘tuwing hapon’
sawong-sawong ‘panggulo’

725 Nagigin (u) a (o) sa uriyan na silaba ka sarita kin

7.2.5 Nagiging (u) ang (o) sa huling pantig ng salita kapag
rinurugangan sa panlapi arog ka -an, -on/-won.

dinadagdagan ng panlapi katulad ng -on/-won at -an/-wan.

Saritang-Ugat Panlapi Saritang agko Panlapi Salltanlg-Ug'at Panlapi Salitang N‘I.aylap’l
sako ‘sako’ on sakuwon ‘isako’ sako ‘sako . -on sakuwon ‘isako
bawoeg ‘pagkain ng . ‘vakaini ' bawog ‘pagkain -on bawugon ‘pakainin ang hayop’
hayop’ on bawugon ‘pakainin ang hayop ng hayop’ gon p g hayop
b o . TR balyo ‘lipat/ o e
alyo ‘lipat/palit’ | -won/wan | balyuwon / balyuwan ‘palitan palit’ -won/wan balyuwon / balyuwan ‘palitan
kapot ‘hawak’ -an kaputan ‘hawakan’ kapot ‘hawak’ -an kaputan ‘hawakan’
sulod ‘habol’ -on suludon ‘habulin’ sulod ‘habol’ -on suludon ‘habulin’
o , ] ] gibuwon / gibuwan ‘gawin / - - PR—
gibo ‘gawa won/-wan gawan’ gibo ‘gawa’ -won/-wan gibuwon /g‘s\gﬁn gawin /

7.2.6 Kin a sarita agko kambal-patinig na (o), a unang patinig sana a . .
nagigin (u) kin kinakabitan sa panlapi. 7.2.6 Nananatili ang magkasunod na (u) at (o) sa gitna ng

salitang- ugat kapag nilalapian.

Saritang-Ugat Panlapi Saritang agko Panlapi Salitang-Ugat Panlapi Salitang Maylapi
buot ‘bait’ ma- mabuot ‘napakabait’ buot ‘bait’ ma- mabuot ‘napakabait’
duot ‘damo’ ma- maduot ‘madamo’ duot ‘damo’ ma- maduot ‘madamo’
tuom ‘saulo’ -on tuomon ‘isaulo’ tuom ‘saulo’ -on tuomon ‘isaulo’
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7.2.7 Kin a saritang ugat nagtatapos sa (e) na agko (o) sa una o
ikarwang silaba ka sarita, a (e) nagigin (i) saka a (o) nagigin (u)
kin rinurugangan sa panlapi.

Saritang-Ugat Panlapi Saritang agko Panlapi
o kaputiyan ‘magsuot ng
kapote ka-, -yan kapote
diskobre -yon diskubriyon ‘tuklasin’
korte _yan kurtiyan lagyan ng porma o
disenyo

7.2.8 Sa mga uram na saritang agko (o) saka sinusundan sa (n) sa
unang pantig, naghabago a patinig saka katinig. A (o) nagigin (u)
saka a {(n) nagigin (m) kin a kasunod na silaba nagpupuon sa

(b)/ (v) saka (p)/ (f)

Uram na Saritaon Saritang agko Panlapi
conferencia kumperensiya
conforme kumporme
confetti kumpeti
convento kumbento
convulsion kumbulsiyon

Bukong sakop kadi susundon na adi a mga uram na saritang {m) na
(o) na a kasunod sa orihinal arog ka kompanya (compafa) saka
kompleto (completo). Pareyo man ka mga saritang uram na a
kasunod (n) pakatapos ka (o) agko mga letra puwera sa (b)/ (v) saka
(p)/ (f) arog ka kontrata (contrata), kontrobersiya (controvercia), saka
konsumo (consumo).
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7.2.7 Kapag ang salitang-ugat ay nagtatapos sa (e) at may (o) sa
gitna ng salita, ang (e) ay nagiging (i) at ang (o) ay nagiging (u)
kapag dinadagdagan ng panlapi.

Salitang-Ugat Panlapi Salitang Maylapi
kapote ka-, -yan kaputiyan ‘magsuot ng kapote
diskobre -yon diskubriyon ‘tuklasin’
korte _yan kurtiyan lgiyeannygg porma o

7.2.8 Sa mga salitang hiram na may (o) at sinusundan ng (n) sa
unang pantig, naghbabago ang patinig at katinig. Ang (o) nagiging
(u) at ang (n) ay nagiging (m) kapag nag-uumpisa ang kasunod
na pantig sa (b)/ (v) at (p)/(f)

Salitang Hiram Salitang Maylapi
conferencia kumperensiya
conforme kumporme
confetti kumpeti
convento kumbento
convulsion kumbulsiyon

Hindi sakop ng tuntuning ito ang mga salitang hiram na letran (m)

na talaga ang kasunod ng (o) sa orihinal tulad ng kompanya
(compana) at kompleto (completo). Gayundin ang mga salitang

hiram na ang kasunod ng (n) pakatapos ng (o) ay mga letrang

maliban sa (b)/(v) at (p)/(f) gaya ng kontrata (contrata),
kontrobersiya (controvercia), at konsumo (consumo).
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8 | MGA BANTAS 0 PANANDA

A sumusunod na gabay sa pagbabantas base sa ginagamit ka
pangkasalukuyang mga diyaryo/lathalaan sa bilog na kinaban.

8.1 Tuldok (.)

8.1.1 Ginagamit na pananda sa uriyan 0 panapos sa
pangungusap na pasalaysay o pautos.

Alimbawa:
Maamot a burak.
Mabuot a kanamong maestra.
Pakikuko ka siggid.

8.1.2 Sa Pagpapaalukot.
Pagdadaglat o pagpapaalukot ka mga sarita.

Alimbawa:
Sen. Senador
Kap. Kapitan
Dr. Doktor

Sa surat, pinapaalukot a titulo/adres ka sinusuratan.

Alimbawa:
Kgg. Fernando B. Pili, Ed.D.
Prinsipal 2
Bato South Central School
Santiago, Bato, Camarines Sur

Sa mga ngaran, ginagamit a tuldok kin isinusurat a bitngang
inisyal ka ngaran

Alimbawa:
Marlene B. Laya Marcia V. Calleja
Vilma S. Cangayo ~ Madonna E. Monte
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8 | MGA BANTAS

Ang sumusunod na tuntinin sa pagbabantas ay base sa mga
kasalukuyang praktika ng mga pangunahing lathalaan sa daigdig.

8.1 Tuldok (.)

8.1.1 Karaniwang ginagamit na pananda sa hulihan o panapos sa
pangungusap na pasalaysay o pautos.

Halimbawa:
Maamot a burak. ‘Mabango ang bulaklak.
Mabuot a kanamong maestra. ‘Mabait ang aming guro.
Pakikuko ka siggid. ‘Pakikuha ng walis.

8.1.2 Sa Pagpapaikli.
Pagdadaglat ng mga salita.

Halimbawa:
Sen. Senador
Kap. Kapitan
Dr. Doktor

Sa sulat, dinadaglat ang titulo ng sinusulatan.

Halimbawa:
Kgg. Fernando B. Pili, Ed.D.
Prinsipal 2
Bato South Central School
Santiago, Bato, Camarines Sur

Sa mga pangalan, ginagamit ang tuldok kapag inisyals lamang
ng gitnang pangalan ang isinusulat.

Halimbawa:
Marlene B. Laya Marcia V. Calleja
Vilma S. Cangayo ~ Madonna E. Monte
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8.1.3 Paglilista, pagtatala o enumerasyon. Ibinubutang a tuldok
pagkatapos ka bilang/ letra.

Alimbawa:
A sumusunod amo a mga giya o susundon sa pakontes na
pagsurat sa tigsik:
1. A pakontes bukas sa mga estudyante sa ikalimang
grado.

2. Dapat orihinal na ginibo saka nakasurat sa Rinkonada.
3. Manungod sa Bulan sa Pagbasa a tema.

8.1.4 Sa Agham saka Matematika.
=Sa Matematika, ginagamit sa sistemang desimal.

Alimbawa:
314 halaga ng
1.31 sentimetro

Sa Agham, ginagamit sa pagsurat ka mga ngaran sa
siyentipikong nilalang na ayop o tanom.

Alimbawa:
R. leonardi (daglat ni Rafflesia an R.)
D. dugon (daglat nin Dugong an D.)

8.1.5 Relasyon sa iba pang Bantas o Pananda.

Ginagamitan sa panipi o quotation mark a mga pangungusap na
agko tuwiran o direktang sinabi.

Kin a tuwiran o direktang sinabi nasa unaan, butangan adi sa
kurit sa baba saka tuldok sa uriyan ka pangungusap.

Alimbawa:
“Gayon man ka igin na adi,” pag-omaw ni Ate Ana.
“Abo kong mangayamon,” sabi ni Lito.
“Uda po ako pagkaisi ku nangyari,” paliwanag ni Sara.

104 ortograpiyang Rinkonada

8.1.3 Paglilista, pagtatala, o enumerasyon. Inilalagay ang tuldok
pagkatapos ng bilang/ titik.

Halimbawa:

Ang sumusunod na mga tuntinin sa patimpalak sa
pagsulat ng tula.

1. Ang patimpalak ay bukas sa mga estudyante sa
ikalimang baitang.

2. Ang isinulat ay dapat orihinal na ginawa at isinulat sa
Bikol.

3. Ang paksa ay tungkol sa Buwan ng Pagbasa

8.1.4 Sa Agham at sa Matematika.
Sa Matematika, ginagamit sa sistemang desimal.

Halimbawa:
314 halaga ng
1.31 sentimetro

Sa Agham, ginagamit sa pagsulat ng mga pangalang siyentipiko
ng mga nilalang na hayop o halaman.

Halimbawa:
R. leonardi (daglat ng Rafflesia ang R.)
D. dugon (daglat ng Dugong ang D.)

8.1.5 Relasyon sa Iba Pang Bantas.

Ginagamitan ng panipi o quotation mark ang mga pangungusap
na may tuwiran o direktang sinabi.

Kung ang tuwiran o direktang sinabi ay nasa unahan, lagyan ito
ng kuwit at tuldok sa hulihan ng pangungusap.

Halimbawa:
“Ang ganda nitong bata,” pagpuri ni Ate Ana.
“Ayaw kong maglaro,” sabi ni Lito.
“Uda po ako pagkaisi ku nangyari,” paliwanag ni Sara.
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Kin a tuwiran o direktang sinabi nasa uriyan na parte ka
pangungusap, imantinir a tuldok.

Alimbawa:
Pag-omaw ni Ate Ana, “Gayon man ka igin ay.”
Pagpuri ni Manay Leni, “Ang ganda nitong bata”

Sabi ni Lito, “Abo akong mangayamon.”
Sabi ni Lito, “Ayaw niyang sumama.”Sabi ni Lito, “Ayaw
kong maglaro”

Paliwanag ni Sara, “Uda ako isi ku nangyari.”
Paliwanag ni Sara, “Wala po akong alam sa nangyari.”

Agko pagkakataon na a pangungusap nasa luog ka panaklong,
kaya sa luog man a tuldok.

Alimbawa:

Ku usad na bulan, nag-iyan sa Saudi si mama niya. (OFW
a mama niya.)

Agko man pagkakataon na nasa luog ka panaklong a parte ka
pangungusap, kaya a tuldok nasa luwas ka panaklong.

Alimbawa:

Uda naginibo su darwang suspek ku marakop ku pulis
(diri kaya sira nakadulag).

8.1.6 Sa Sanggunian. Ginagamit a tuldok tanganing pagsuwayon
a detalye manungod ka nagsurat saka a titulo ka libro bilang
kaiba sa sanggunian.

Alimbawa:
Almario, Virgilio. Balagtisismo Versus Modernismo. Lungsod
Quezon: Ateneo de Manila University Press, 1984.
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Kung ang tuwiran o direktang sinabi ay nasa hulihan na bahagi
ng pangungusap, panatilihin ang tuldok.

Halimbawa:
Pag-omaw ni Ate Ana, “Gayon man ka igin ay.”
Pagpuri ni Manay Leni, “Ang ganda nitong bata”

Sabi ni Lito, “Abo akong mangayamon.”
Sabi ni Lito, “Ayaw niyang sumama.”Sabi ni Lito, “Ayaw
kong maglaro”

Paliwanag ni Sara, “Uda ako isi ku nangyari.”
Paliwanag ni Sara, “Wala po akong alam sa nangyari.”

May pagkakataon na ang pangungusap ay nasa loob ng
panaklong, kaya ang tuldok ay nasa loob din.

Halimbawa:

Sa nakaraang buwan, lumakbay patungo sa Saudi ang
kaniyanng ina. (Isang OFW ang kanyang ina.)

May pagkakataon naman na ang nasa loob ng panaklong ay
bahagi pa ng pangungusap, kaya ang tuldok ay nasa labas ng
panaklong.

Halimbawa:

Walang nagawa ang dalawang suspek nang mahuli ng
pulis (hindi sila nakatakas).

8.1.6 Sa Sanggunian. Ginagamit ang tuldok upang paghiwalayin
ang detalye tungkol sa may-akda at ang pamagat ng aklat bilang
isang kasali sa sanggunian.

Halimbawa:

Almario, Virgilio. Balagtisismo Versus Modernismo. Lungsod
Quezon: Ateneo de Manila University Press, 1984.
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8.1.7 Sa Sangguniang Online. Ginagamit a tuldok kin
pinagsusuway a mga detalye sa usad na URL (uniform resource
locator).

Alimbawa:

www.kwf.gov.ph
www.deped.gov.ph

8.1.8 Sa Diksiyonaryo. Ginagamit bilang pananda sa pagtapos.

Alimbawa:
kem-bot p: paggalaw ng balakang.
bi-not p: pagbunot ng damo o bagay.

8.2 Kuwit (,)

8.2.1 Ginagamit tanganing masabi a pinaalukot na idea o
pagpundo sa iba pang mga idea saka pagbasa.

Alimbawa:

Narumruman niya, na bago mag-eskwela, dapat nagdara
iya sa payong.
Bigla na sanang nag-uran sa makusog, ku arani na iya.

8.2.2 Sa mga serye. Ginagamit a kuwit ka pasunod-sunod na
ideya sa usad na pangungusap na pinagsalak sa pang-ugnay.

Alimbawa:
Si Ana usad na igin na mabuot, maurot, pero kuripot

Paborito kong magkaon sa gulay na pinangat, kalabasa,
saka kalunggay.
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8.1.7 Sa Sangguniang Online. Ginagamit ang tuldok upang
paghiwalayin ang mga detalye sa isang URL (uniform resource
locator).

Halimbawa:

www.kwf.gov.ph
www.deped.gov.ph

8.1.8 Sa Diksiyonaryo. Ginagamit bilang tanda ng pagtapos.

Halimbawa:
kem-bot png: paggalaw ng balakang.
bu-not p: pagbunot ng damo o bagay.

8.2 Kuwit (,)

8.21 Ginagamit upang masabi ang pinaikling idea o
pansamantalang pagtigil ng daloy ng idea, at pagbasa.

Halimbawa:
Bago siya pumunta sa eskuwelahan, naisip niya,dapat
pala nagdala siya ng payong.
Nang malapit na siya,biglang umulan nang malakas.

8.2.2 Sa mga Serye. Ginagamit ang kuwit sa serye ng tatlo o mas
marami pang idea sa isang pangungusap na pinagsama-sama
ng isang pang-ugnay.

Halimbawa:
Si Ana ay isang bata na mabait,mahilig kumain,pero
kuripot.
Paborito kong kumain ng gulay na pinangat,kalabasa, at
malunggay.
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8.2.3 Pangsuway ka mga ideya.

Alimbawa:
Ipinag-uurgulyo ka kag-igin, a igin na maboot.

8.2.4 Pangsuway ka mga detalye. Ginagamit na pangsuway ka
titulo/posisyon ka usad na tawo, istaran, saka petsa (kin a
sinusundan na porma bulan-petsa-taon).

Alimbawa:

Nagtao sa mensahe si Dr. Eula Elgar, a presidente ka
Rinconada Medical Center, manungod sa pagtaas ka
presyo ka mga bulong.

8.3 Tandang Pananong (?)

Ginagamit a tandang pananong sa pag-uunga, usisa, O
pagdadarwang-isip (sa mga nakukong detalye).

Alimbawa:
Sari ika nakaistar?
Uno ko kaya isusupong udma?

8.4 Tandang Padamdam (!)

A tandang padamdam ginagamit sa pagpabayad ka iba-ibang
pagmati.

Alimbawa:
Pag-una niya, iya a pirmi a tama!
Nayku! Naulog su igin!
Pumundoy ka!
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8.2.3 Panghiwalay ng mga Idea.

Halimbawa:
Ang mabait na bata,orgulyo ng magulang.

8.2.4 Panghiwalay ng mga detalye. Ginagamit sa paghiwalay ng
titulo/posisyon ngisang tad elemento ng tirahan, at petsa (kung
ang sinusundang format ay buwan-petsa-taon).

Halimbawa:
Nagbigay ng pahayag si Dr.Eula Elgar, ang pangulo ng
Rinconada Medical Center, tungkol sa pagtaas ng presyo
ng mga gamot.

8.3 Tandang Pananong (?)

Pangkalahatang gamit ng tandang pananong ang pagpapahayag
ng tanong, usisa, o alinlangan (sa datos na nakalap).

Halimbawa:
Saan ka nakatira?
Ano kaya ang isusuot bukas?

8.4 Tandang Padamdam (!)

Ginagamit ang tandang padamdam sa mga pahayag na dulot ng
bugso ng damdamin, sigaw, o pahayag na mapang-uyam.

Halimbawa:
Akala niya, siya ang laging tama!
Naku! Nahulog ang bata.
Tumigil ka!
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8.5 Tuldok-Kuwit (;)

Ginagamit tanganing pagsuwayon a mga sugnay na
nakapagsusolo na uda pang-ugnay.

Alimbawa:

Dakulo a naitatabang sa mga tawo a sentabong
pinapadara ka mga OFW; kindi mas mapapakaray a
pagkabuway kin migkaagko sadiring industriya a mga
tawo.

8.6 Tutuldok (:)

Ipinababayad sadi a mga nakasurat na mga parirala, o
pangungusap.

Alimbawa:

Natapos su drama na sinabi ni Aling Sepa na: “My parents
ruined my life: Yours will not be ruined. | shall not let your
father do it...”(Rinaot ni tatay a buway ko. Ika diri. Diri man
ako migtugot na gibuwon man adi kanimo...)

8.7 Panipi (“”)

Ginagamit adi sa tuwiran o direktang sinabi sa usad na
pangungusap o mas dakol pang pangungusap na sinabi ka iba o
sanggunian.

Alimbawa:
Sinabi niya sa ngamin, “Agko mig-abot na makusog na

bagyo, kaya ngamin kita magpreparar.”
8.8 Gitling (-)
8.8.1 A gitling (hyphen) ginagamit na pananda tanganing

pagsuwayon a mga saritang inuutro o mga inuutrong silaba sa
sarita.
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8.5 Tuldok-Kuwit (;)

Ginagamit upang paghiwalayin ang mga sugnay na nakapag-iisa
na walang pang-ugnay.

Halimbawa:

Napakalaking tulong sa kabuhayan ang padalang salapi
ng mga OFW; ngunit higit na tatatagang kabuhayan kung
magkaroon ng sariling industriya ang mga tao..

8.6 Tutuldok (:)

Ipinakikita nitd ang mga nakatalang mga parirala, o
pangungusap.

Halimbawa:

Sa mga kataga ni Aling Sepa nagtatapos ang dula:“My
parents ruined my life: Yours will not be ruined. I shall not
let your father do it..” (Sinira ng aking ama ang aking
buhay. Ang sa iyo'y hindi. Hindi ko hahayaang gawin iyon
ng iyong ama...)

8.7 Panipi (“”)
Ginagamit ito sa tuwiran o direktang sinabi sa isang

pangungusap ng isa 0 mas marami pang pahayag o
pangungusap na sinabi ng iba o sanggunian.

Halimbawa:

Sinabi niya sa karamihan “Mayroong darating na malakas
na bagyo kaya magsihanda ang lahat.”

8.8 Gitling (-)

8.8.1 Ang gitling (hyphen) ay tanda upang paghiwalayin ang mga
inuulit na salita 0 mga inuulit na pantig sa salita.
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Alimbawa:
uno-uno ‘ano-ano’
sunod-sunod
sari-sari ‘saan-saan’
puro-paryo ‘pareparehas’
apon-apon ‘hapon-hapon’

8.8.2 Sinabi sadto Kabanata 1 na a paiwa kasabay ka gitling
nagsisimbolo sa impit na tunog na agko kasunod na patinig.
Binubutang a paiwa sa itaas ka patinig na sinundan sa impit
saka gitling sa bitnga ka darwang silaba.

Alimbawa:
tam-is
bag-ot
maib-og

8.8.3 Ginagamit man adi kin isuway sa panlapi a mga uram na
sarita na nasa orihinal na ispeling saka mga pangngalang
pantangi.

Alimbawa:
maka-Diyos
maka-Rizal
pa-Bato
pa-lriga
mag-Jollibee
nag-makeup
naka-Gucci
kontra-Marxismo

8.8.4 Pagsusuway ka Numero. A gitling ginagamit sa pagsusuway
ka mga grupo sa numero sa telepono, ISBN, ID, saka kapareyov.
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Halimbawa:
uno-uno ‘ano-ano’
sunod-sunod ‘sunod-sunod
sari-sari ‘saan-saan’
puro-paryo ‘pareparehas’
apon-apon ‘hapon-hapon’

8.8.2 Nabanggit sa Kabanata 1 na ang gitling ay sumisimbolo sa
impit na tunog na may kasunod na patinig sa gitna ng salita.
Inilalagay ang gitling sa gitna ng pantig na nagtatapos sa katinig
at ng sumusunod na pantig na nagsisimula sa patinig.

Halimbawa:
tam-is ‘tamis’
bag-ot ‘pawis’
maib-og ‘makapal’

8.8.3 Ginagamit din ito upang ihiwalay sa panlapi ang mga hiram
na salitang nasa orihinal na baybay at ang mga pangngalang
pantangi.

Halimbawa:
maka-Diyos
maka-Rizal
pa-Bato
pa-lriga
mag-Jollibee
nag-makeup
naka-Gucci
kontra-Marxismo

8.8.4 Paghihiwalay ng Numero. Ang gitling din ang ginagamit sa

paghihiwalay ng mga pangkat ng numero sa telepono, ISBN, ID,
at kauri.

Ortograpiya ng Rinkonada 115



Alimbawa:
236-7982 (numero sa telepono)
978-971-9901-78-2 (numero sa ISBN)
2006-75693 (numero sa ID)
449-179-631-000 (numero sa TIN)

8.8.5 Pag-ispeling. Ginagamit a gitling sa pag-ispeling ka mga
letra sa sarita.

Alimbawa:
A Pilipinas iniispeling sa P-i-l-i-p-i-n-a-s o kaya /kapital
pi-ay-el-ay-pi-ay-en-ey-es/

A Bulkang Mayon iniispeling na B-u-l-k-a-n M-a-y-0-n o
kaya /kapital bi-yu-el-key-ey-en kapital em-ey-way-o-
en/

8.8.6 Pananda ka Panlapi. Gitling a pananda tanganing maisiyan
kin a panlapi-unlapi, gitlapi, o hulapi.

Alimbawa:
nag- (unlapi) nagbasa
-in- (gitlapi) ginibo
-on (hulapi) kaunon

8.8.7 Signal ka Naputol na Sarita. Ginagamit a gitling bilang
signal na naputol a usad na sarita sa puro ka usad na linya saka
sadto na sumunod na linya a katugbong. Importante na tama a
pagsisilaba ka naputol na sarita.

Alimbawa:

Magayon a simbag ka eskuwela. Pero kaipuwan na
ipaliwanag a gusto niyang sabiyon ka mga kaisipan.
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Halimbawa:
236-7982 (numero sa telepono)
978-971-9901-78-2 (numero sa ISBN)
2006-75693 (numero sa ID)
449-179-631-000 (numero sa TIN)

8.8.5 Pagbabaybay. Ginagamit ang gitling sa pagbabaybay ng
mga titik ng salita.
Halimbawa:
Ang Pilipinas ay ibinabaybay sa P-i-l-i-p-i-n-a-s o kaya /
kapital pi-ay-el-ay-pi-ay-en-ey-es/

Ang Bulkang Mayon ay inibaybay na B-u-l-k-a-n M-a-y-o-
n o kaya /kapital bi-yu-el-key-ey-en kapital em-ey-way-
o-en/

8.8.6 Pananda ng Panlapi. Gitling ang pananda upang malaman
kung ang panlapi ay unlapi, gitlapi, o hulapi.

Halimbawa:
nag- (unlapi) nagbasa ‘nagbasa’
-in- (gitlapi) ginibo ‘ginawa’
-on (hulapi) kaunon ‘kainin’

8.8.7 Senyas ng Naputol na Salita. Ginagamit ang gitling bilang
senyas na naputol ang isang salita sa dulo ng isang linya at nasa
susunod na linya ang karugtong. Mahalaga na wasto ang
pagpapantig sa naging pagputol sa salita sa dulo ng linya.

Halimbawa:

Mainam ang sagot ng estudyante. Ngunit kailangang
ipaliwanag ang ibig niyang sabihin ng mga kaisipan.
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LISTA KA MGA SARITAON

TALAAN NG MGA SALITA

Filipino Rinkonada
isa usad
dalawa darwa
tatlo tulo
apat upat
lima lima
anim unoém
pito pito
walo wald
siyam siyam
sampi sampulo
dalawampi baynte
sandaan sanggatos
libo sangribo
wala siro, uda
lahat ngamin
magbilang magbilang
hayop ayop
ibon bayong
uwak uwak
manok manok
pakpak pakpak
balahibo bugaybo
buwaya buaya
igat kasili
palaka palaka
ahas sawa
baboy baktin

Filipino Rinkonada
aso ayam
unggoy/ matsing kabalang
kalabaw damulag
usa usa
daga babo
buntot ikog
pagong baoo
bulate tulo
lamok namok
kato kuto
gagamba lawa
anay anoy
aw | tenige
paruparo alibangbang
magluto magluto
palayok kuron
kutsaron/sandok kilwit
lumunok /nilunok tinulon
kain/ kumain kaon
itlog itlog
asin asin
kamote kamote
karné karné
sabaw sabow
almusal/agahan pamawan
maasim maalsom
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Filipino Rinkonada
tamis /matamis matam-is
mapait mapait
busog busog
gltom alop
inumin inumon
Uhaw pa
alak alak
bulok lupa
lisong lusong
niyog nuyog
biko karuson
liya lOya
damo duot
nipa nipa
mani mani
bigas bugas
ipa apa
magbayo magbabayo
pambayo pandakdok, alo
kanin kanon
palay paroy
palayan uma
tubo tubo
kaingin pagsubsob
gubat kadlagan
tanim tanom
puno puon sa kawoy
ugat gamot
balat ng kahoy ubak sa kawoy
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Filipino Rinkonada
dahon dawon
bulaklak barak
tinik tubong
pratas pritas
buto talang
saging batag
yantok ratan, uwoy
abaka abaka
balak algudon
talong talong
blnga ng nganga bunga
ikmo buyo
nganga mamaon
apog apog
ngayon ngowan
umaga ramrag
tanghali mudto
hapon apon
araw aldow
gabi gab-i
ngayon ngowan
bikas udma
kahapon sapon
taon taon
buwan bulan
bituin bituon
araw aldow
himpapawid langit
ulap panganuron
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Filipino Rinkonada
kulog daguldol
kidlat kitkilat
ulan uran

bahaghari balangaw/bulalangaw
malamig maagnow
init/mainit maurasa,
mainit mainit
manahan/tumira umistar
bakod alad/kodal
sahig salog
bahay baloy
bubong/atip atop
silong sirong
bintana bintana
dingding ringring
uwi pauli
mabuhay mabUway
bikungbikong bukobuko
katawan awak
hita ita
paa tiil
sakong buol
talampakan raparapa
tihod tud, tuod
daliri ng paa guramoy/garamoy
puwerta, puki buday
titi buto
tumbong lubot
pigi pig-i

Filipino Rinkonada
balikat abaga
palad palad
daliri (hinuiin
siko siko
braso takyag
dipa dupa, rupa
kamay kamot
dangkal rangaw
dibdib ruroggan
slso suso
likod taludtod
tiyan pils-on
puso pusd
bitika bituka
atay atay
baga baga
tadyang gusok
ugat ugat
dugo rugo
buto talang
taba taba
ilo payo
buhok buk
atak utok
mukha lalawgon
noo6 angog
pisngi pisngi
baba kuko
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Filipino Rinkonada
bibig nganga
labi ngabil
dila rira

ngipin ngipon

tainga talinga
mata mata
kilay kiray
pilikmata pirok
ilong urong
leég liog
lalaminan tutolnan
balat kalit
pilat /péklat péklat
tahi, tahiin, hinabi abol
lala sala-sala
banig banig
tahi / itahi / manahi tayi
karayom ragom
kimot isapoy
Gnan ullnan
pantalon pantalon
bahag bahag
laba/maglaba maglaba
labid lubid
hilaga norte
silangan sirangan
kanlaran sulnipan
timog timog, sur
malapit arani
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Filipino Rinkonada
malayo arayo
kanan tho
kaliwa wala
makitid/makipot piot
maluwang maiwas
lalim/malalim ararom
ilalim irarom
puno punod
mababa ababa
maikli altkot
malaki dakulo
mahaba maaba
derétso/tuwid talid
takot takot
galit udit
nahiya nasupog
iyak/umiyak nagtangis
matakot makatakot
away rabong
malungkot mamundo
sakit/kirot kulog
tawa/tumawa tawa/ngisi
akyat/umakyat guno/panik
lumGtang lutow
lumipad maglayog
hilog ulog
hilahin butlingon
itdlak idiyong
takbo dalagan
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Filipino Rinkonada
bingi bungog
maysakit agko ilang
patay guraan

mamatay magraan
pigsa pugsa
ubo ubo
napakapayat malang niwang
kati gatol/magatol
gamot bulong

dumumi/tumae

nag-udo, umudo

Filipino Rinkonada
bilis/mabilis maispid/matandos
lakad/maglakad agi
paikdtin birikon
tayo /tumayo tindog
up6/umupd umula
itsa, ihagis iapon
ibasira ibasdra
kasama kaiba
kaibigan barkada
babae babayi
lalaki lalaki

matandang lalaki

gurang na lalaki

matandang babae

gurang na babayi

tao tawi
sambahayan katabang
pamilya pamilya
2 itay/apay papa/
tatay kag—igf% na lalaki
2 Inay/amay/mama
nanay kag-igin na babayi
kapatid ngud
anak igin
asawa agom

asawang babae

agom na babayi

anak igin
alipin uripon
balo balo
pangalan ngaran
bulag bota

ipt/dumi ipot
dumura lustab/naglustab
ihi tabid
nagsuka/suka nagsuka
pawis bag-ot
dagat dagat
lawa ranow
tibig tubig
talon busay
ilog salog
agos sulog
bangka bangka
pansagwan sagwan
balsa barsa/balsa
langoy/lumangoy langoy
isda isura
basa basa
tuyo mara
ibilad ibulad
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Filipino Rinkonada
kulo kadalkadal
maligo marigos
suklay sukray
mabango maamot
ikuskos igusgos

kinis / makinis

makinis/polinas

piga /pigain pugaon
higas/naghigas maninow/nag-ugas
pahid, punasan gusgos/gusguson
marumi maati
masama maraot
kagat kagat

stinog/sundgin

damagan, suluon

hiwa/magputol girisin
sipain sipaon
patayin guranon
magsinungaling mag-ambog/ambugon
kalmutin kaguwon
nakaw/magnakaw taban/magtaban
lakas /malakas kusog/makusog
mahina maliya
talas/matalas matarom
kaliban, sukstkan sarongan
sibak tiakon
saksak/saksakin saksak/saksakon
mapurol mangurol
panaginip pangaturogan
makalimot malingaw
tandaan rumrumon, isipon

Filipino Rinkonada
alam isi
kilala bisto

matutihan matdran
ulitin dobleyon
maglaro/laruin ngayamon/magngayamo
umawit magkanta
matdlog maturog
gising gisong
hawakan kaptan
amoy parong
tingnan baydon,silngan
sabi sabi
sagot simbag
tawagin baoy
kuwénto istorya
salita sarita
00 amo
hind1 diri
sinog kalayo
usok asu
abo abo
aling oring
hangin angin
alikabok talbo
putik lamod
buhangin bastd
kahoy kawoy
daan tinampo
lapa raga
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Filipino Rinkonada
mabigat magubat
magtago magtago
ilan pira
mangaso mangayam, mag-anap
magaan magaan
nawala nauda
bago bago
luma luma
iba iba
singsing singsing
anino annino
maliit saday, sadit
dikit /dumikit rukot/rumukot
sumuso sumuso
luha luwa
tinali ginapos, ginudd
maghintay mag-ulat
tali guod

Filipino Rinkonada
lindol linog
bato bato
landas agiyan/agyan

bundok bukid
tuktok tuktok
bayad bayad

ibénta, ipagbili ipabakal
bili/bumili bumakal
magtrabaho magtrabawo
atang utang
maralita tios, pobre
mayaman mayaman
mara barato
mahal (na presyo) mal
ibigay itad
puti puti
itim itom
pula pula
dilaw yellow
lunti green
maganda magayon
malaki dakulo
ihip/hihip uyupon
hininga inga-inga
ilibing lubong
mahirap dipisil
hukay/humikay magkalot,magbubodn

mabti/mabait

maray, mabuot

matigas

makusa
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MGA NAGGIBO KA ORTOGRAPIYA

Tagasurat:

Marlene B. Laya

Dalubguro 2

Balaogan Elementary School
Bula South District

Bula, Camarines Sur

Vilma S. Cangayo
Dalubguro 2

Bato South Central School
Bato District

Bato, Camarines Sur

Ryan G. de la Torre

Project Leader

Bicol University College of Education
Daraga, Albay

Tagasuri:

Iriga City, Camarines Sur
Anita A. Novela
Annabelle B. Albano
Cheryl G. Tabarangao
Emilie B. Cabanes

Jane A. Tabarangao
Karen A. Belonio

Ma. Elizabeth S. Lagatic
Marilou G. Sacay
Salvacion M. Magistrado
Sofia A. Baile

Nabua, Camarines Sur
Irvin P. Sto.Tomas
Karen A. Bobis

Kayce S. Albania
Maricar G. Ballecer
Nanette D. Beredico
Ursula E. Guazon
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Marcia V. Calleja

Guro 2

Sta. Cruz Norte Elementary School
Sta. Cruz Norte, Iriga City

Madonna E. Monte

Dalubguro 1

San Nicolas Elementary School
San Nicolas, Iriga City

Angela E. Lorenzana

Component Leader

Bicol University College of Education
Daraga, Albay

Baao, Camarines Sur
Cindy Casimsiman
Daisy G. Agnas

Bula, Camarines Sur
Emerlina O. Antioquia
Fatima F. Berenguela

Francis Christian A. Formoles

Balatan, Camarines Sur
Gecille M. Occiano
Vilma S. Esplana

Bato, Camarines Sur
Analiza C. Macasaya
Joanne T. Gariplan

KOMISYON SA WIKANG FILIPINO

KALUPUNAN NG MGA KOMISYONER

Arthur P. Casanova, PhD
_ Tagapangulo
Komisyoner sa Wikang Tagalog

Carmelita C. Abdurahman, EdD
Fultaym Komisyoner para sa Programa at Proyekto
Komisyoner sa Wikang Waray

Benjamin M. Mendillo, Jr., PhD
Fultaym Komisyoner para sa Pananalapi at Programa
Komisyoner sa Wikang Ilokano

~ HopesS. Yu, PhD
Komisyoner sa Wikang Sebwano

Jesus C. Insilada, EdD
Komisyoner sa Wikang Hiligaynon

Reggie 0. Cruz, EdD, PhD
Komisyoner sa Wikang Kapampangan

) Christian T.N Aguado, PhD
Komisyoner para sa mga Wikang Katimugang Pamayanang Kultural

Melchor E. Orpilla, PhD
Komisyoner sa Wikang Pangasinan

Atty. Marites A. Barrios-Taran
Direktor IV

SANGAY NG LINGGUWISTIKA AT APLIKADONG LINGGUWISTIKA

Lourdes Z. Hinampas
Earvin Christian T. Pelagio
Evelyn S. Pateno
Christian D.S Nayles
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APENDIKS

A. Pagsusurat ka Tuldik

1. A saritaon na computer dapat naka-set sa:

English (United States)
United States-International Keyboard

2. Sunudon a mga instruksiyon tanganing makasurat sa patinig
na agko tuldik.

Gustong
Maipabayad

Unang
Pinduton

Sunod na
Pinduton

Kinaluwasan

Aring pantig a

Letra ka agko

agko ruon (apostrophe key)| ruon na patinig a&10u
Ruon sa uriyan N Letra ka patinig

na silaba o na nasusundan | a,¢&,1,0,U

sarita (grave accent) saruon

Silabang agko A
ruon sa uriyan

amo a agko (circumflex rbghranga 3%';? 4,610,10
ruon na silaba accent key) P g

sa sarita
Schvv6aé/Géupo/ (quotation Letrang e é
P marks)
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APENDIKS

A. Pagsusulat ng Tuldik

1. Ang lengguwahe ng computer ay dapat naka-set sa:

English (United States)
United States-International Keyboard

2. Sundin ang sumusunod na instruksiyon upang makasulat ng
patinig na may tuldik:

Nais Unan Sunod na .
Maipakita Pindutin Pindutin Kinalabasan
. . ‘ Titik na
Aling pantig ang S P
may diin (apostrophe key) d'ngﬁ?gng a&10u
. N Titik ng patinig
Impit sa dulo ng . s s s s
pantig o salita | (grave accent) | N° ﬂg ?%Lljj?tdan a610u
Pantig na A
nagtatapos sa - .
impit ay siyang (circumflex Titik ngg;]rimnang 4,610,010
dinlinang pantig| accent key) P g
ng salita
“ é
Schwa (quotation Letrang e
marks) :
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Republika ng Filipinas
Tangzapan ng Pangulo

KOMISYON SA WIKANG FILIPINO

KAPASIYAHAN NG KALUPUNAN NG KOMISYONER BLG. 0" T
Serye 2024

PINAGTITIBAY ANG KAPASIYAHAN PARA SA ORTOGRAPIYANG RINKONADA

SAPAGKAT, alinsunod sa Batas Republka Blg. 7104, s. 1991, upang magpatupad ng

patakaran ng Estado sa pagtitiyak &t pagiataguyod ng patuluyang pagpapauniad,
pagpapayaman, at pagpapalaganap ng mga wika ng Pipinas;

SAPAGKAT, iniastas pa ng Seksiyon 14 ng Batas Republika Blg. 7104, s. 1991 ang
sumusunod na mga responsibilidad ng KWF:

(d) Magpanukala ng mga patnubay at istandard para sa mga anyuing lingguwistiko &t pagpapahayag sa
lahat ng opisyal na komuniksyon, publikasyon, teksbuk, at iba pang materyales sa pagbasa st pagiuturo;

(2) Hikayatin al palaganapin, sa pamamagitan ng sistema ng mga insantibo, ang mga grant =t gawad,
ang pagsusulal at publikasyon—sa Filipino at ibang mga wika ng Pilipinas—ng mga akdang orihinal,
kabilang ang mga teksbuk al sangguniang materyeles sa iba't ibang disiplina;

XX

(g) Tawagan ang alinmang kagawaran, kawanihan, opisina, shensiya, o ainmang kasangkapan ng
Pamahalaan, o alinmang pribadong entidad, institusyon, o organisasyon para sa kooperasyon ath.lcrq;
sa pagtupad ng mga gawain, tungkulin, at pananagutan nitd;

(h) Magsagawa sa mga antas na pambansa, rehiyonal, at lokal ng mga pagdinig pambuliko,
kumperensiya, seminar, at iba pang mga pangkatang talakayan upang umalam at tumulong sa paghutas
ng mga suliranin at mga isyung may kaugnayan sa pagpapauniad, pagpapalaganap, &t preserbasyon ng
Filipine at iba pang mga wika ng Pilipinas;

SAPAGKAT, ang Orfograpiyang Rinkonaca ay nagsisilbing mahalsgang sanggunian para sa
mga mananaliksik ng mga wika ng bansa na tumutugon sa mandato ng KWF batay sa Batas
Republika Blg. 7104, gayundin sa mga pangunahing kasangkot.

IPINAPASIYA, gaya ng ginawang pagpapasiya ngayon, ot sang-ayon sa mga inilatag na
proposigyon sa itaas, pinagtitibay ng KWF ang patarakan sa pagbuo at pagpapatupad ng
palakarang pangwika ng KVWF kaugnay ng opisyal na oriograpiya ng Rinkonada.

IPINAPASIYA, na matapos ang konsultasyon at ugnayan ng KWF at ng mga stakeholder ng
wikang Rinkonada, at matapos din ang serye ng pagsusuri at rebisyon ng ortograpiya ng
nabanggit na wika, pinagtitibay ang kapasiyahang fto bilang pagkilala sa opisyal na ortograpiya
ng wikang Rinkonada;

IPINAPASIYA pa, na anumang pagbabago sa orograpiya ng nabanggit na wka ay
kinakailangang dumaan sa wastong konsultasyon ng KWF at ng mga stakeholder ng wika, at
pagkaraan ay sa pagpapatibay ng Kalupunan ng mga Komisyoner ng KWF;

IPINAPASIYA din, na maglalaan ng kaulukang pondo ang KWF para sa paglalathala ng
nabanggit na ortograpiya;

IPINAPASIYA sa wakas, na inilalakip at ginagawang mahalang bahagi ng kapasiyahang ito ang
koypa ng opisyal na ortograpiya ng wikang Rinkonada.

'
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PINAGTITIBAY ANG KAPASIYAHAN PARA SA ORTOGRAPIYANG RINKONADA

PINAGTIBAY ng Kalupunan ng mga Komisyoner sa Pulong ng Kalupunan na ginanap ngayong
sa Brdenmily (i, 4 cl- Alband, Dilman  Qugzon gy

dﬁg]%

Kom. ARTHUR P. CASANOVA, PhD
Tagapangulo
Komisyoner para sa Wikang Tagalog

ENDILLO JR., PhD Kom. CARMELITA C. ABDURAHMAN, EdD
Komisyoner para sa Wika ng Samar-Leyte

Kom. JESUS C. INSILADA, EdD

Komisyoner para ikang Hiligaynon
X Kom. REG . CRUZ, EdD, PhD
Komisyoner para sa Wkang Pangasman Komisyoner para sa Wikang Kapampangan

Kom. ABRAHAM P. SAKILI, PhD Kom. déRISTIAN T.N. AGUADO, PhD
Komisyoner para sa mga Wika ng Komisyoner para sa mga Wika at Kultura
Muslim Minganao ng mga Katutubo sa Mindanao

Kom. JOSE KERVI AR CALABIAS, PhD
Komisyoner para sa Wika ng Kahilagaang
Pamayanang Kultural

PINATUTUNAYAN NG NAKALAGDA NA ANG KAPASIYAHAN BLG. ‘55—? , SERYE
2024 AY PINAGTIBAY NG KALUPUNAN NG MGA KOMISYONER NG KOMISYON SA
WIKANG FILIPINO.
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Kom. ARTHUR P. CASANOVA, PhD
Tagapangulo
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